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INTRODUCTION 
T h a n k y o u fo r b u y i n g t h e Y a m a h a 
RD250(C) /400 (C) . 

This manual is written in such a way as to 
provide the owner wi th a good understanding 
of Operation, maintenance and inspection of 
this vehicle. A l l information required for safe 
and reliable use of the vehicle is contained in 
this manual, so read it carefully and c o m -
pletely before operating the vehicle. If you 
have any quest ions concerning the informa­
t ion, ask your dealer before operating the 
vehicle. 



AVANT-PROPOS 
Merci d'avoir choisi une Yamaha 
RD250(C)/400(C). 

Ce manuel est redige pour permettre ä l'utilisa-
teur de bien comprendre le fonctionnement, l'en-
tretien et l'inspection de cette moto, et contient 
toutes les informations necessaires pour une uti­
lisation süre et efficace. Priere de le lire attenti-
vement et d'un bout ä l'autre avant toute utilisa­
tion de la machine. Si certains points etaient 
mal compris, priere de demander conseil ä votre 
concessionnaire avant d'essayer la machine. 

EINLEITUNG 
Wir möchten uns bei dieser Gelegenheit 
dafür bedanken, daß sie sich für ein Yamaha 
Motorrad RD250(C) /400 (C) entschieden 
haben. 

Diese Anle i tung wurde zusammengestel l t , 
um dem Fahrer die erforderlichen Infor­
mationen über, War tung und Prüfung der 
Masch ine zu geben. 
Al le in bezug auf Sicherheit und zuverlässige 
Verwendung der Masch ine nötigen A n w e i ­
sungen sind in dieser Anle i tung enthalten; 
wir empfehlen Ihnen daher, vor Inbetrieb­
nahme dieser Masch ine diese Anle i tung 
sorgfält ig durchzulesen. Falls i rgendwelche 
Fragen auftauchen sol l ten, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Fachhändler, bevor Sie diese 
Masch ine in Betrieb nehmen. 



NOTICE: 
Some data in this manual may become 
outdated due to improvements made to 
the machine in the future. If there is any 
question concerning this manual, consult 
your nearby Yamaha dealer. 

SERVICE DEPT. 
O V E R S E A S ENGINEERING DIVISION 

Y A M A H A M O T O R CO. , LTD. 



AVERTISSEMENT: 
Certaines des donnees incluses dans ce tnanuel 
ont pu cesser d'etre valables par suite d'amelio 
rations apportees ulterieurement au modele. Si 
vous avez la moindre question, priere de consul 
ter votre concessionnaire Yamaha le plus pro-
che. 

DEPARTMENT DE PLANNING 
SERVICE TECHNIQUES POUR 

LUTRANGER 
YAMAHA MOTOR CO., LTD. 

A N M E R K U N G : 
Manche der in dieser Anleitung aufgeführ­
ten Daten können im Sinn der ständigen 
Verbesserung unserer Produkte geändert 
werden. 
Falls irgendwelche Fragen bezüglich die­
ser Anleitung auftauchen, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Y A M A H A Fachhändler. 

P L A N U N G S A B T E I L U N G 
T E C H N I S C H E A B T E I L U N G (ÜBERSEE) 

Y A M A H A M O T O R CO. , LTD. 
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NOMENCLATURE NOMENCLATURE BENENNUNG 
DER TEILE 

1 Speedometer 1. Compteur de vitesse 1. Geschwindigkei tsmesser 

2 Tachometer 2. Tachymetre 2 Drehzahlmesser 

3 Clutch lever 3. Levier d'embrayage 3 Kupplungshebel 

4 Handle switch 4. Commutateur de guidon 4 Umschal ter 

5 Acce l . grip 5. Poignee des gaz 5. Gasdrehgriff 

6 Brake lever 6. Levier de frein 6 Handbr emsneDel 
7 Headlight 7. Phare -j / Scheinwerfer 

8 Front fork 8. Fourche avant a 
O. 

Vorderradgabel 

9 Front wheel 9. Roue avant Q 
b 

Vorderrad 

1 0 Rear view mirror 10. Retroviseur 10 Rückspiegel 

1 1 Change pedal 11. Pedale de changement 1 1 
1 1 

Gang sc ha Ithebel 

1 2 Oil tank 1 2. Reservoir d'huile 12 U l i a n K 

1 3 Seat 13. Siege O l l Z 

14. Taillight 14. Feu arriere 1 A ocniuisieucnie 

1 5 Chain 15. Chaine 15 Kette 

1 6 Sprocket wheel 16. Pignon 16 Ketterirad 

17 Rear shock absorber 1 7. Amortisseur arriere 17 Hinterer Stoßdämpfer 
1 Q 1 ö Muffler l B Pot d echappement 18 A i i c n i ifftrvnf 

Wimm i n u p i 
1 9 Rear wheel 19. Roue arriere 19 H interrad 

20 Fuel tank 20. Reservoir d'essence 2 0 Kraftstcfftank 

2 1 . Brake pedal 21. Pedale de frein Fußbremshebel 

22 Footrest 22. Repose-pied 22 Fußraste 

2 3 Kick crank 23. K ick 2 3 Kickstarterhebel 

24 Flasher light 24. Clignoteur 2 4 Blinkleuchte 

25 Front fender 25. Garde-boue avant 2 5 Vorderes Schutzblech 
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1. Engine number 1. Numero du moteur 1. Motornummer 

MACHINE 
IDENTIFICATION 

Frame number 
The frame number is s tamped on the right 
side of the steering head pipe. 

Engine number 
The engine serial number is s tamped into the 
elevated part of the right rear sect ion of the 
engine. 

NOTE: 
The first three digits of these numbers are for 
model identif ications; the remaining digits 
are the unit production number. The two 
serial numbers are usually identical but they 
may somet imes be 2 or 3 numbers apart. 

1. Frame number 1. Numero du cadre 1 Rahmennummer 
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NUMEROS 
DTDENTIFICATION 

Numero du cadre 
Le numero du cadre est frappe du cöte droit du 
tube de tete de fourche. 

Numero du moteur 
Le numero du moteur est frappe sur la partie en 
relief situee ä droite, ä 1'arriere du moteur. 

N.B.: 
Les trois premiers chiffres de ces numeros iden-
tifient le modele, tandis que les autres chiffres 
forment le numero de serie de la machine. En 
principe, les deux numeros de serie sont identi-
ques, mais il arrive parfois qu'ils different de 
deux ou trois unites. 
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IDENTIFIKATION 
DER MASCHINE 

Rahmennummer 
Die Ser iennummer des Rahmens ist an der 
rechten Seite des Lenkerkopfes eingeschla­
gen. 

Motornummer 
Die Ser iennummer des Motors ist an einem 
Anguß an der rechten Seite des Motors ein­
geschlagen. 

A N M E R K U N G : 
Die ersten drei Ziffern dieser Nummer be­
zeichnen das Mode l l ; die restl ichen Zifferen 
sind die Produkt ionsnummer. Die beiden Se­
r iennummern sind normalerweise identisch, 
können aber manchmal um zwei bis drei Zif­
fern voneinander abweichen. 



For General area 

CONTROL FUNCTIONS 
Main switch 
The fol lowing chart shows the key posit ion at 
wh ich the lamps, horn and ignition circuit are 
swi tched on or off: (The circle (O) denotes 
" S w i t c h on".) 

For General area 

Parts Name 
Key position 

Instructions Parts Name 
O F F 1 II 

Instructions 

Ignition circui' Kick starting 

Headlight 0 Turn on right handlebar switch 

Taillight 0 o Turn on right handlebar switch. 

Use III when parking at night 

Neutral lamp o The change pedal is in neutral 

Stoplight 0 The brake is applied 

Meter lamps o o Turn on right handlebar switch 

Horn 0 The horn button isdepressed 

Flasher lights Turn on flasher switch 
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FONCTIONS DES 
COMMANDES 

Contacteur ä cle 
Le tableau suivant montre les positions de la cle 
de contact correspondant ä la mise en ou hors 
circuit des lampes, de l'avertisseur et de l'allu-
mage (le cercle " O " signifie "en circuit"). 

Pour tous pays non europeens 

Designation 
Position de la de 

Instructions Designation 
O F F I II 

Instructions 

Allumage Demarrer au kick 

Phare O Pousser ie commutateur au guidon 

Feu arriere o 0 

Pousser le commutateur ä droite du 

guidon. L a position II allume le feu de 

stationnement. 

Temoin de point 

mort 
o 

S'allume lorsque la boite est au 

point mort 

Feu stop o S'allume lorsqu'on serre le frein 

Felairage des 

compteurs 
0 0 

Pousser le commutateur ä droite 

du guidon 

Avertisseur o Presser le bouton d'avertisseur 

Clignotants 0 Pousser le commutateur des clignotants 

BEDIENUNGSELEMENTE 
UND DEREN FUNKTION 

Hauptschalter 
In der folgenden Tabelle sind die Zündschlüs­
selstel lungen aufgeführt, bei welchen die 
Leuchten, das Signalhorn und der Zündkreis 
ein- bzw. ausgeschaltet sind. (Die Kreismar­
kierung P) bezeichnet „Schal ter e ingeschal­
tet".) 
Für Gebiete außerhalb Europas 

Gegenstand 
Schlüsselstel lung 

Bemerkung Gegenstand 
OFF 1 II 

Bemerkung 

Zündstromkreis O Antreten 

Scheinwerfer o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Schlußleuchte o o 
Schalter rechts a m Lenker einschalten: für 

Parken in der Nacht, Stellung III benutzen 

Leerlaufanzeige o Getriebe ist in Leerlaufstellung 

Bremsleuchte o Bremsung erfolgt 

M e ß g e r ä t e b e ­

leuchtung 
0 o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Hupe o Hupenknopf ist gedrückt 

Blinkleuchten o Blinkerschalter einschalten 
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For Europe For Europe 

Key position 
Instructions 

O F F I ii IM 
Instructions 

Ignition circuit O o 

Headlight o o Turn on right handlebar switch 

Taillight o o Turn on right handlebar switch 

Use IM when parking at night 

Neutral l a m p o o The change pedal is in neutral 

Stoplight o o o The brake applied 

Meter lamps o Turn on right handlebar switch 

Horn o o The horn button is depressed 

Flasher lights o Turn on flasher switch 

Marker light o o When parking at night 
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Pour l'Europe 

Designation 
Position de la cle 

Instructions Designation 
O F F I II III 

Instructions 

Allumage O o Demarrer au kick 

Phare 0 o Pousser le commutateur au guidon 

Feu arriere o o 
Pousser le commutateur ä droite du 

guidon. La position II allume le feu de 

stationnement. 

Temoin de point 

mort 
o o S'allume lorsque la boite est au point 

mort 

Feu stop o o S'allume lorsqu'on serre le frein 

Felairage des 

compteurs 
o 0 Pousser le commutateur ä droite du 

guidon 

Avertisseur o o Preser le bouton d'avertisseur 

Clignotants o o Pousser le commutateur des clignotants 

Feu de passement 0 o Lors de stationer.la nuit 
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Für Europa 

Gegenstand 
Schlüsselstel lung 

Bemerkung Gegenstand 
O F F 1 II III 

Bemerkung 

Zündstromkreis O o Antreten 

Scheinwerfar O o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Schlußleuchte o o Schalter rechts a m Lenker einschalten, für 

Parken in der Nacht. Stellung III benutzen 

Leerlaufanzeige o o Getriebe ist in Leerlaufstellung 

Bremsleuchte o o Bremsung arfolgt 

M e ß g e r ä t e b e ­

leuchtung 
o o Schalter rechts am Lenker einschalten 

Hupe 0 o Hupenknopf ist gedrückt 

Blinkleuchten o o Blinkerschalter einschalten 

Positionslampe o o Bei nächt l ichem Parken 



1 " L I G H T S " swi tch 

2 " H O R N " swi tch 

3. " T U R N " swi tch 

4 " P A S S " swi tch 

1. Commutateur feu de route/feu de croisement 
2. Commande d'avertisseur 
3. Commutateur des clignoteurs 
4. Bouton de depassement 

1. Lichtschalter 
2. Signalhornschalter 

3. Bl inkerschalter 

4. Scheinwerferschalterknopf 

Handle Switches 
The handle Switches are located near the 
right and left handle grips (see illustration) 
and are used for the fo l lowing funct ions: 

"L IGHTS" switch 
Turn to the " H l " posit ion for the high beam 
and to the " L O " posit ion for the low beam. 

" H O R N " switch 
Press button to sound the horn. 

" P A S S " switch 
W h e n you are passing a vehicle ahead, the 
pass ing l ight s w i t c h but ton shou ld be 
depressed so that the headiight gives a signal 
to the rider. 
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Comtnutateurs sur guidon 
Les commutateurs sur guidon se trouvent pres 
des poignees droite et gauche (voir Illustra­
tion). Iis remplissent les fonctions suivantes: 

Commutateur feu de route/feu de croisement 
(LIGHTS) 
La position "HI" correspox 3 feu de route, et la 
position "LO" au feu de croisement. 

Commande d'avertisseur (HORN) 
Presser ce bouton pour actionner l'avertisseur. 

Bouton de depassement (PASS) 
Lors d'un depassement, appuyer sur le bouton 
d'appel de phare pour avertir le conducteur du 
vehicule depasse. 

- 1 1 -

Lenkerscha l te r 
Die Lenkerschalter sind neben dem rechten 
bzw. linken Lenkergriff (siehe Abbi ldung) an­
gebracht und haben die folgenden Funktio­
nen: 

L ich tscha l te r ( L I G H T S ) 
Schal ter auf Posit ion „ H l " , stel len, um das 
Fernlicht, auf Posit ion „ L O " , um das Abb len ­
dlicht einzuschalten. 

S igna lho rnscha l t e r ( H O R N ) 
Schalterknopf drücken, um das Signalhorn zu 
betätigen. 

Sche inwe r fe r scha l t e r knop f ( P A S S ) 
W e n n ein vorausfahrendes Fahrzeug überholt 
w e r d e n s o l l , i s t de r S c h e i n w e r f e r ­
scha l te rknopf zu d rücken , so daß der 
Fahrer ein Lichtsignal durch den Sche in ­
werfer erhält 



1. " E N G I N E S T O P " switch 

2 " L I G H T S " switch 

1. Commutateur stop 
2. Eclairage 

1, Zündunterbrecher 
2 Beleuchtung 

"L IGHTS" switch 
Turn the lights switch to the ON position to 
turn on the headlight and the taillight. 

"ENGINE S T O P " switch 
Make sure that the engine stop switch is on 
" R U N " . The engine switch has been 
equipped to ensure safety in an emergency 
such as when the motorcycle is upset or trou-
ble takes place in the throttle System. 
The engine will not Start when the engine 
switch is turned to " O F F " . 
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Interrupteur d'eclairage (LIGHTS) 
Pour allumer le phare et le feu arriere, placer 
l'interrupteur d'eclairage (LIGHT) 
Pour allumer le phare et le feu arriere, placer 
l'interrupteur d'eclairage sur la position ON. 

Lichtschalter (LIGHTS) 
Diesen Schalter auf Posit ion O N stellen, um 
den Scheinwerfer und die Schlußleuchte ein­
zuschalten. 

Interrupteur de securite (ENGINE STOP) 
S'assurer de ce que l'interrupteur de securite est 
sur la position "RUN". Cet interrupteur permet 
de couper instantanement le moteur en cas d'ur-
gence, par exemple en cas de chute ou de blo-
cage de l'accelerateur. 
La mise en marche du moteur est impossible si 
l'interrupteur de securite occupe la position 
"OFF". 

Motor-Stop-Schalter (ENGINE STOP) 
Vor dem Anlassen des Motors, den Motor-
Stop-Schal ter unbedingt auf Posit ion „ R U N " 
stellen. Dieser Schalter sorgt für zusätzliche 
Sicherheit bei Notfäl len, wenn z.B. das M o ­
torrad umfäll t oder falls Störungen im Verga­
sersystem auftreten. Bei auf Posit ion „OFF" 
gestel l tem Schalter kann der Motor nicht ge­
startet werden. 
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" T U R N " switch 
This model is equipped with turn Signals that 
are seif cancel l ing. To signal a right hand 
turn push the swi tch to the right. To signal a 
left hand turn push the swi tch to the left. 
Once the swi tch is released it wil l return to 
the center posit ion. To cancel the signal 
push the swi tch " i n " after it has returned to 
the center posit ion. If the swi tch is not 
cancel led by hand it wi l l seif cancel after the 
machine has travelled for 10 seconds or 100 
meters, wh ich ever is greater. 
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Commutateur des clignoteurs (TURN) 
Les clignoteurs de ce modele s'eteignent 
d'eux-memes au sortir des dirages. Pour signa­
ler un virage ä droite, pousser le commutateur 
des clignoteurs ä droite; pour signaler un virage 
ä gauche, pousser le commutateur ä gauche. Le 
commutateur revient au milieu des qu'on le relä-
che. Pour supprimer les clignoteurs, presser le 
meme commutateur apres qu'il soit revenu en 
position centrale. Si les clignoteurs ne sont pas 
supprimes manuellement, ils s'eteignent automa-
tiquement, soit apres 10 secondes, soit apres 
avoir parcouru une distance de 100 metres, 
suivant la vitesse. 

Blinkerschalter (TURN) 
Dieses Model l ist mit Bl inkleuchten ausgerü­
stet, die selbsttätig abgeschaltet werden. 
U m Rechtsabbiegen anzuzeigen, Schalter 
nach rechts schieben und um Linksabbiegen 
anzuzeigen, Schalter nach links schieben. 
Sobald der Schalter losgelassen wird, kehrt 
er in die Mittelstel lung zurück. Die Blinker 
können abgeschaltet werden, indem der 
Schalter nach seiner Rückkehr in die Mit te l ­
stel lung gedrückt wird. Wenn die Blinker 
nicht von Hand abgeschaltet werden, findet 
eine selbsttätige Abschal tung statt, nachdem 
die M a s c h i n e 10 S e k u n d e n oder 1 0 0 
Meter zurückgelegt hat, je nachdem welcher 
Wer t größer ist. 
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Fuel petcock 
The fuel petcocks function to supply fuel from 
the tank to the carburetor and also to filter 
the fuel. 
The fuel petcock has the fol lowing three posi-
t ions; 

O F F : Wi th the lever in this posit ion fuel will 
not f low. Return the lever to this posi­
tion when the engine is not running. 

O N : Wi th the lever in this posit ion fuel 
f lows to the carburetor. Normal driv-
ing is done with the lever in this posi­
t ion. 

R E S : This indicates reserve. If you run out 
of fuel whi le driving, move the lever to 
this posit ion. Then, fill the tank at the 
first opportunity. 
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Robinets d'arrivee d'essence 
Les robinets d'arrivee d'essence servent ä faire 
parvenir l'essence du reservoir au carburateur. 
En meme temps, ils assurent le filtrage de l'es­
sence. 
Ce robinet comporte les trois positions suivan-
tes: 

OFF: Lorsque le levier occupe cette position, le 
robinet est ferme. Replacer le levier dans 
cette position apres chaque arret. 

ON: Lorsque le levier occupe cette position, 
l'essence parvient au carburateur. On 
roule normalement avec le levier dans 
cette position. 

RES: C'est la position reserve. Placer le levier 
dans cette position si on tombe ä court 
d'essence en cours de route, puis se ravi-
tailler ä la premiere occasion. 

Kraftstoffhahn 
Der Kraftstoffhahn hat die Aufgabe, den 
Kraftstoff zu filtern und danach an den Verga­
ser zu liefern. Der Kraftstoffhahn hat die drei 
folgenden Betr iebsstel lungen: 

O F F : Bei dieser Hebelstel lung ist die Kraft­
stoffzufuhr abgesperrt. Den Hebel im­
mer in diese Stel lung bringen, wenn 
der Motor nicht läuft. 

O N : Bei dieser Hebelstel lung fl ießt Kraft­
stoff vom Kraftstofftank zum Verga­
ser. Für Normalfahrt immer diese He­
belstel lung verwenden. 

R E S : W e n n der Kraftstoff im Haupttank aus­
geht, ist der Hebel in diese Stel lung zu 
bringen, wodurch Reservekraftstoff an 
den Vergaser geliefert wird. Bei der 
ersten sich bietenden Gelegenheit ist 
der Kraftstofftank aufzufüllen. 
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1. Oil caution light 
2 . Neutral light 

3. High beam indicator 
4. Flasher pilot light 

1. Temoin de niveau d'huile 
2. Temoin point mort 
3. Temoin feu de route 
4. Temoin clignoteurs 

1. Ölwarnlampe 
2. Leerlauf-Anzeigeleuchte 
3. Fernl icht-Anzeigeleuchte 

4. Bl inkl icht-Anzeigeleuchte 

Indicator lights 
Flasher pilot light " T U R N " (Orange): 

The pilot light f lashes when the flasher 
swi tch is " O N " . 

Neutral light " N E U T R A L " (green): 
This light is located on the face of the 
tachometer and lights when the transmis-
sion is in neutral. 

High beam indicator " H I G H B E A M " (blue): 
This indicator lights when the headlight 
high beam is used. 

Oil caution light " O I L " (red): 
The light comes on when there is little oil 
in the oil tank, thus warning the rider. The 
rider can check the circuit for any discon-
nection by putting the machine in neutral. 
Both the neutral light and the oil caution 
light should come on. 

- 1 8 -



Lampes-temoins 
Temoin clignoteurs "TURN" (orange): 

Cette lampe-temoin clignote en meme temps 
que les clignoteurs. 

Temoin point mort "NEUTRAL" (vert): 
Cette lampe-temoin situee sur le compte-
tours s'allume lorsque les vitesses sont au 
point mort. 

Temoin feu de route "HIGH BEAM" (bleu): 
Cette lampe-temoin s'allume en meme temps 
que le feu de route. 

Temoin de pression d'huile "OIL" (rouge): 
Ce voyant lumineux s'allume lorsqu'il ne reste 
plus qu'un peu d'huile dans le reservoir d'­
huile, pour avertir le pilote qu'il est temps de 
se ravitailler. Pour verifier le fonctionnement 
de la lampe-temoin, mettre les vitesses au 
point mort: le temoin de pression d'huile doit 
s'allumer en meme temps que le temoin point 
mort. 

Anzeigeleuchten 
Blinkl icht-Anzeigeleuchte " T U R N " (orange): 

Bei auf Posit ion „ O N " gestel l tem Blink­
l ichtschalter blinkt diese Anzeigeleuchte 
gemeinsam mit den Bl inkleuchten auf. 

Leerlauf-Anzeigeleuchte „NEUTRAL" (grün): 
Diese Anzeigeleuchte ist am Drehzahlmes­
ser angebracht und leuchtet auf, wenn das 
Getriebe aud Leerlauf geschaltet ist. 

Fe rn l i ch t -Anze ige leuch te „ H I G H B E A M " 
(blau): 

Bei eingeschaltetem Fernlicht des Sche in ­
werfers leuchtet diese Anzeigeleuchte auf. 

Ölwarnlampe „ O I L " (rot): 
W e n n wenig Öl im Tank ist, leuchtet die 
Lampe auf, um den Fahrer zu warnen. Der 
Fahrer kann den Stromkreis auf Unterbre­
chungen prüfen, indem die Masch ine in 
den Leerlauf geschaltet wird. Die Leer­
laufkontrol lampe und die Ölwarnlampe 
müssen nun aufleuchten. 
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G e a r sh i f t ing 
The gear rations of the constant mech 6 
speed transmission are ideally spaced. The 
gears can be shifted by using the change 
pedal on the left side of the engine. Refer to 
the il lustration for the gear shifting pattern. 

S ta r te r lever (choke lever) 
W h e n cold the engine requires a richer fuel 
mixture for starting. A separate Starter cir­
cuit, which is control led by the Starter lever, 
supplies this mixture. 
Push the lever down to open the circuit (for 
starting) and pull it up to close the circuit. 
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Changements de vitesse 
Les 6 rapports de la boite de vitesses ä prise 
constante sont idealement echelonnes. Le chan-
gement de vitesse est commande par le selecteur 
ä pedale situe du cöte gauche du moteur. 
Les positions du selecteur de vitesse sont indi-
quees sur l'illustration. 

Levier de Starter 
La mise en marche d'un moteur froid exige un 
melange carbure riche. Ce melange riche est 
fourni par un Starter independant commande 
par un levier. En abaissant ce levier, on ac-
tionne le Starter pour la mise en marche. Pour 
couper le Starter, relever le levier. 
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Schaltung 
Das Untersetzungsverhältnis dieses 6 -Gang 
Synchrongetr iebes ist opt imal abgest immt, 
um bestes Leistungsvermögen bei allen Fahr­
bedingungen zu garantieren. 
Das Einlegen der einzelnen Gänge erfolgt 
mittels Fußschalthebel, angebracht an der 
linken Seite des Motors. 
Das Schal tmuster ist der Abbi ldung zu ent­
nehmen. 

Starterklappenhebel 
Bei kaltem Motor bzw. bei Frostwetter ist ein 
fetteres Gemisch für das Starten des Motors 
erforderlich. Ein durch diesen Hebel betätig­
ter Starterkreis liefert dieses Gemisch . Hebel 
nach unten drücken, um den Starterkreis 
(zum Anlassen des Motors) zu öffnen; zum 
Schließen des Starterkreises ist der Hebel 
wieder nach oben zu ziehen. 



Steering lock 
To lock the steering, tum the handle bars fully 
to the right, insert the key into the steering 
l o c k a n d t u r n t h e k e y a b o u t 1 / 8 
counterc lockwise; then push the key in and 
turn it about 1/8 c lockwise. After checking if 
the lock is engaged, remove the key from the 
lock. To release the lock, reverse the above 
Steps. 

Fuel tank cap 
The locking fuel tank cap can be removed as 
fol lows: 
Insert the key, push down and turn c lockwise 
about 1/8 turn, and the lock wil l be released 
now the fuel tank cap can be opened. The 
cap can be locked by merely pushing it into 
Posit ion. 
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Antivol 
Pour verrouiller la direction, tourner complete-
ment le guidon ä droite, introduire la cle dans la 
serrure antivol, et la tourner d'ä peu pres 1/8 de 
tour vers la gauche; ensuite, pousser la cle, et la 
tourner d'ä peu pres 1/8 de tour vers la droite. 
Retirer la cle apres s'etre assure de ce que le ver-
rouillage est enclenche. Pour liberer l'antivol, 
proceder dans l'ordre inverse. 

Bouchon de reservoir 
Retirer le bouchon de reservoir de la fa9on sui-
vante: 
Introduire la cle, et la presser, puis la tourner d'ä 
peu pres 1/8 de tour vers la droite: le bouchon 
du reservoir est ainsi deverrouille, et on peut 
l'ouvrir. Le bouchon se reverrouille de lui-meme 
lorsqu'on le remet en place. 
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Lenkschloß 
U m den Lenker zu verriegeln, Lenker bis zum 
Ansch lag nach rechts drehen, Schlüssel in 
das Lenkschloß einstecken und den Schlüs­
sel um ungefähr 1/8 Umdrehung im Gegeh-
uhrzeigersinn drehen; danach den Schlüssel 
kräftig hineindrücken und um ca. 1/8 Umdre­
hung im Uhrzeigersinn drehen. Prüfen, ob 
der Lenker verriegelt ist, und Schlüssel da­
nach abziehen. U m den Lenker zu entriegeln, 
ist der obige Vorgang sinngemäß umzukeh­
ren. 
Kraf tstof fta nkversch I u ß 
Der Kraftstofftankverschluß kann wie folgt 
abgenommen werden: 
Schlüssel einstecken und niederdrücken, 
dann ungefähr 1/8 Umdrehung nach rechts 
drehen. Dadurch wird das Schloß entriegelt, 
und der K r a f t s t o f f t a n k kann g e ö f f n e t 
werden. Der Verschluß wird verriegelt, in­
dem er einfach in seine Lage gedrückt wird. 



S e a t lock 
To open the seat lock, insert the key in the 
lock and turn it c lockwise. 
To lock the seat, replace the seat in the 
original posit ion. 

H e l m e t ho lder 
To open the helmet holder, insert the key in 
the lock and turn it counterc lockwise. 
To lock the helmet holder, replace the holder 
in the original posit ion. 
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Verrouillage de seile 
Pour deverrouiller la seile, introduire la cle dans 
la serrure, et la tourner vers la droite. 
La seile se reverrouille automatiquement lors-
qu'on la replace en position normale. 

Porte-casque 
Pour ouvrir le porte-casque, introduire la cle 
dans la serrure, et la tourner vers la gauche. 
Le porte-casque se reverrouille automatique­
ment lorsqu'on le replace dans sa position origi­
nale. 

Sitzschloß 
U m das Sitzschloß zu öffnen, Schlüssel in 
das Schloß einstecken und im Uhrzeigersinn 
drehen. 
U m den Sitz wieder zu verriegeln, diesen in 
seine Ausgangsste l lung zurückbringen. 

Sturzhelmhalter 
U m den Sturzhelmhalter zu öffnen, Schlüssel 
in das Schloß einstecken und im Gegenuhr­
zeigersinn drehen. 
Strurzhelmhalter in seine Ausgangsste l lung 
zurückbringen, um diesen wieder zu verrie­
geln. 
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K ick Starter 
To start the engine, rotate the kick crank, 
push down lightly with foot until gears 
engage, and then kick with füll strength. This 
model has the primary kick Starter so the 
engine can be started in gear if the clutch is 
disengaged. As normal practics, however, 
shift to neutral before starting. 
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Kickstarter 
Pour mettre le moteiir en marche, deployer le 
kick, appuyer legerement avec le pied pour en-
gager les pignons, puis actionner le kick d'un vi-
goureux coup de talon. Ce modele est muni 
d'un kickstarter primaire, de sorte qu'on peut 
demarrer sur n'importe quelle vitesse ä condi-
tion de debrayer. Toutefois, normalement, on 
remettra les vitesses au point mort avant la mise 
en marche. 

Kicks ta r te r 
U m den Motor anzulassen, den Kickstarter­
hebel durch t re ten ; zuerst l angsam nie­
derdrücken, bis das Kickstarterritzel einrastet, 
und danach schnel l und kräftig durchtreten. 
Dieses Model l ist mit e inem Primärkickstarter 
ausgerüstet, d.h. der Motor kann auch bei 
eingelegtem Gang angelassen werden, vo­
rausgesetzt, daß die Kupplung ausgerückt 
wird. Normalerweise sollte jedoch in den 
Leerlauf geschaltet werden, bevor der Motor 
gestartet wird. 
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1. Tripmeter knob 

1. Bouton de remise ä zero 

1 Knopf für Tageskilometerzähler 

Speedometer 
The odometer and trip odometer built into 
the speedometer. The trip odometer can be 
reset to " 0 " wi th the reset knob. 
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Tachymetre 
Le compteur kilometrique et le totalisateur jour-
nalier sont incorpores au tachymetre. Le totali­
sateur journalier est muni d'un bouton permet-
tant de le remettre ä zero. 

Geschwindigkeitsmesser 
Der Geschwind igke i tsmesser ist mit Ki lome­
ter- und Tageskilometerzähler ausgerüstet. 
Der Tageskilometerzähler kann mittel Rück­
stellknopf auf Null (0) gestellt werden. 
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1 Speedometer 
2. Tachometer 
3. Red zone 

1. Compteur de vitesse 
2. Compte-tours 

3. Zone rouge 
1 Geschwindigkei tsmesser 
2 Drehzahlmesser 
3 Roter Bereich 

Tachometer 
The tachometer is provided so the rider can 
keep engine rpms wi th in the ideal power 
ränge. 
The tachometer can be used as fol lows: 
To obtain max imum Performance, run the 
engine up to the recommended rpm ränge in 
each gear. 
In this ränge, the engine performs with max­
imum efficiency and min imum wear. Never 
operate the engine outside the recommended 
ränge. 
Recommended rpm ränge: 

3 .000 ~ 6 ,000 r.p.m. 
Do not operate in the red zone. 
Red zone: 7 ,500 ~ 10 ,000 r.p.m. 
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Compte-tours 
Le compte-tours permet au pilote de controler le 
regime de rotation du moteur et de le maintenir 
dans les limites optimales; on l'utilise comme 
suit: 
Pour obtenir un rendement maximum, toujours 
accelerer au regime specifie pour chaque rap-
port de vitesse. En conduisant de cette fa9on, 
on utilise au mieux les possibilites du moteur, 
tout en minimisant l'usure. Par consequent, tou­
jours maintenir les tours par minute du moteur 
dans les limites recommandees. 
Limites de regime recommandees: 

3.000 ~ 6.000 tr/mn 
Eviter de conduire ä un regime tel que l'aiguille 
du compte-tours penetre dans le secteur rouge. 
Secteur rouge: 7.500 ~ 10.000 tr/mn. 
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Drehzahlmesser 
Unter Beachtung des Drehzahlmessers kann 
die Motordrehzahl immer im optimalen Be­
reich gehalten werden. 
Der Drehzahlmesser ist w ie folgt zu verwen­
den: 
U m Höchstleistung sicherzustel len, den M o ­
tor immer bis zu der für jeden Gang empfoh­
lenen Höchstdrehzahl beschleunigen. 
Bei diesen Drehzahlen arbeitet der Motor mit 
höchstem Wirkungsgrad und kleinster Abnut­
zung. Niemals den Motor mit höheren als 
den empfohlenen Drehzahlen laufen lassen. 
Empfohlener Drehzahlbereich: 

3 . 0 0 0 ~ 6 .000 U /m in 
Darauf achten, daß die Anzeigenadel niemals 
in den roten Bereich ausschlägt. 
Roter Bereich: 7 .500 ~ 1 0 . 0 0 0 U / m i n 



PREOPERATION CHECKS 
Before using this motorcycle please check the fo l lowing points: 

I tem n u u u n e Page 

Brakes C h e c k ope ra t i on /b rake f l u id /b rake p a d s / a d j u s t m e n t 1 1 2 

C lu tch C h e c k opera t ion / l eve r ad jus tment 1 0 0 ~ 1 0 4 

Fue l tank C h e c k gas l eve l / t op -up as requ i red 3 8 

T r a n s m i s s i o n C h e c k oi l l eve l / t op -up as requ i red 3 8 

Dr ive cha in C h e c k a l i g n m e n t / a d j u s t m e n t / l u b r i c a t i o n 1 1 8 ~ 1 2 4 

W h e e l s and t i res C h e c k p r e s s u r e / r u n o u t / s p o k e t i gh tness /ax le n u t s / 
w h e e l c racks . bends / t i r e w e a r 4 0 

L i gh t s / s i gn a l s C h e c k head l igh t / ta i l - s top l i gh t / f l asher and other ind ica tor 
l ights 

18 . 1 3 0 

NOTE: 
Pre-operation checks should be made each t ime the machine is used. Such an inspection can 
be thoroughly aecompl ished in a very short t ime; and the added safety it assures is more than 
worth the time involved. 
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INSPECTION PRE-DEPART 
II est bon de verifier les points suivants avant chaque utilisation de la motocyclette. 

Designation Verifications Page 

Freins Verifier le fonctionnement/liquide de frein/plaquettes/le 
reglage 113 

Embrayage Verifier le fonctionnement/le reglage du levier 101 ~ 105 

Reservoir d'essence Verifier le niveau d'essence/refaire le plein si necessaire 

Transmission Verifier le niveau d'huile/ajouter de l'huile si necessaire 39 

Chaine de transmission Verifier l'alignement/la tension/le graissage 119 ~ 125 

Roues et pneus Verifier la pression de gonfiage/le voile/la tension des rayons/ 
les ecrous d'axes/feute des roues, courbe/Usure des roues 

41 

Eclairage/signalisation Verifier phare/feu AR et feu stop/clignoteur et autres 
lampes-temoins 19, 131 

N.B.: 
Ces contröles doivent etre effectues avant chaque utilisation de la machine. Une verification complete 
ne demande que quelques minutes, et le surcroit de securite qu'elle procure fait plus que compenser ce 
minime contretemps. 
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PRÜFUNGEN VOR ANTRITT DER FAHRT 
Vor Fahrtantritt sind die folgenden Punkte zu überprüfen: 

G e g e n s t a n d Prüfver fahren se i te 

B r e m s e n W i r k u n g s w e i s e / B r e m s f l ü s s i g k e i t / B r e m s b e l a g p l a t t e n / 
E ins te l lung prüfen 

1 1 3 

K u p p l u n g W i r k u n g s w e i s e / H e b e l e i n s t e l l u n g prü fen 101 ~ 1 0 5 

Benz in tank Kraf ts to f fs tand p rü fen , ggf. au f fü l len 3 9 

Ge t r i ebe Öls tand p rü fen ; w e n n er forder l ich , auf fü l len 3 9 

An t r i ebske t te A u s r i c h t u n g / E i n s t e l l u n g / S c h m i e r u n g prü fen 1 1 9 ~ 1 2 5 

Räder und Rei fen L u f t d r u c k / S c h l a g / S p e i c h e n s p a n n u n g / A c h s m u t t e r n p r ü f e n / 
Radspa l t , K rümmer /Re i f enve rsch le iß 41 

Leuch ten S c h e i n w e r f e r / S c h l u ß / B r e m s l i c h t p rü fen /B l i nk l i ch t und 
andere A n z e i g e l e u c h t e n 19 , 131 

A N M E R K U N G : 
Diese Prüfungen sollten tägl ich vor Antritt der Fahrt durchgeführt werden. Es bedarf dafür nur 
einige Minuten; die zusätzliche Sicherheit ist mehr wert, als der geringe Zei taufwand. 
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Fuel 
Make sure there is sufficient fuel in the tank. 
Recommended gasol ine: 9 0 octane 
Fuel tank capacity: 16.5 lit 

Engine oil 
Make sure there is sufficient engine oil in the 
oil tank. A d d oil as necessary. 
Recommended oil: 

See page 78 , "Eng ine oil sec t ion" 
Oil tank capacity: 

1.8 lit 

Transmission oil 
M a k e sure the t ransmission oil is at the 
specif ied level. A d d oil as necessary. 
Recommended oil: 

S A E 1 0 W / 3 0 type " S E " motor oil 
Oil quantity: 

1,500 ± 5 0 c.c. 
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Essence 
Verifier s'il y a assez d'essence dans le reservoir. 
Indice d'octane recommande: 90 
Capacite du reservoir d'essence: 16,5 lit 

Huile moteur 
Verifier s'il y a assez d'huile moteur dans le re­
servoir d'huile. Ajouter de l'huile si necessaire. 
Hui le recommandee: 

Vo i r page 79 "Hu i le moteur" 
Capacite du reservoir d'huile: 

1,8 lit 

Huile de transmission 
Verifier si l'huile de transmission est au niveau 
specifie. 
Ajouter de l'huile si necessaire. 
Hui le recommandee: 

Hui le moteur S A E 10W/30 type " S E " 
Quantite d'huile: 

1.500 ±50 cm 3 
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Kraftstoff 
Immer darauf achten, daß sich genügend 
Karftstoff im Kraftstofftank befindet. 
Empfohlenes Benzin: 9 0 Oktan 
Fassungsvermögen des Kraftstofftank: 16,5 lit 

Motoröl 
Immer darauf achten, daß sich genügend 
Motorö l im Öltank befindet. W e n n erforder­
l ich, Öl auffüllen. 
Empfohlenes Öl: 

Siehe Abschni t t „ M o t o r ö l " auf Seite 79 
Fassungsvermögen des Öltanks: 

1,8 lit 

Getriebeöl 
Darauf achten, daß Getriebeöl bis zum vorge­
schr iebenen Ölstand aufgefüllt ist. W e n n er­
forderl ich, Öl nachfüllen. 
Empfohlenes Öl: 

Motorö l S A E 1 0 W / 3 0 Typ „ S E " 
Ölmenge: 

1.500 ± 5 0 c m 3 



Tires 
Check the tire pressure and check the tires 
for wear. 

Tire pressure 

Front 1.8 k g / c m 2 

N o r m a l r id ing 
Rear 2 0 k g / c m 2 

N o r m a l r id ing 

Front 2 0 k g / c m 2 

High s p e e d r id ing 
Rear 2 3 k g / c m 2 

High s p e e d r id ing 

If a tire tread shows cresswise lines, it means 
that the tire is worn to its limit. Replace the 
tire. 

C A U T I O N : 
A great danger is apprehended from 
driving with a worn tire. When a tire tread 
begins to show lines, have your Yamaha 
dealer replace the tire immediately. 
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Pneus 
Verifier la pression de gonflage et l'etat d'usure 
des pneus. 

Pression de gonflage des pneus 

A V 1,8 k g / c m 2 

Uti l isat ion normale 
A R 2,0 k g / c m 2 

Uti l isat ion normale 

A V 2,0 k g / c m 2 

Grande vitesse 
A R 2,3 k g / c m 2 

Grande vitesse 

Si des stries laterales deviennent visibles sur la 
bände roulement du pneu, cela veut dire qu'il a 
atteint sa limite d'utilisation et qu'il doit etre 
remplace. 

ATTENTION: 
II est extremement dangereux de rouler avec des 
pneus uses. Lorsque les indications d'usure sont 
apparentes, faites remplacer immediatement le 
pneu par votre concessionnaire Yamaha. 

Reifen 
Regelmäßig Reifendruck und Abnutzung der 
Reifen Prüfen. 

Reifendruck 

Vorde r rad 1,8 k g / c m 2 

Norma l fah r t 
H in ter rad 2 ,0 k g / c m 2 

Norma l fah r t 

Vo rde r rad 2 ,0 k g / c m 2 
H o c h g e s c h w i n d i g ­

kei tsfahrt H in ter rad 2 ,3 k g / c m 2 

H o c h g e s c h w i n d i g ­

kei tsfahrt 

Falls am Reifenprofil querlaufende Linien er­
scheinen, ist der Reifen bis zur Verschleiß­
grenze abgenutzt und muß erneuert werden. 

VORSICHT: 
Fahren mit abgenutzten Reifen ist äußerst 
gefährlich. Sobald die Abnutzungsanzei­
gen am Reifenprofil erscheinen, lassen Sie 
den Reifen sofort von Ihrem Y A M A H A 
Fachhändler erneuern. 

- 4 1 -



1. Low level 1. Niveau inferieur 1. Niedriges Niveau 

1. Low fluid level 
l . Niveau de liquide inferieur 

1. Niedriges Flüssigkeitsniveau 

Brake lever and brake pedal 
Check for correct play in the brake lever and 
pedal and make sure they are working 
properly. Check the brakes at low speed 
shortly after starting out. 

Check the brake fluid level 
A d d fluid if the fluid level is low. 

Recommended brake fluids: 
DOT #3 or #4 
S A E 7 0 R 3 
S A E J 1703a ~ d 
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Levier et pedale de freins 
Verifier si les jeux du levier et de la pedale de 
freins sont corrects, et s'assurer de leur bon 
fonctionnement. 
Essayer les freins a faible vitesse apres avoir de-
marre. 

Liquide de frein 
Verifier le niveau du liquide de frein, et en ajou­
ter si le niveau est trop bas. 
Liquide de frein recommande: 

DOT #3 ou #4 
SAE 70R3 
SAE J 1703a ~ d 
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Handbremshebel und Fußbremshebel 
Wirkungsweise von Handbremshebel und 
Fußbremshebel prüfen; auf richtiges Spiel 
achten. Bremsen kurz nach dem Anfahren 
bei niederer Geschwindigkei t prüfen. 

Bremsflüssigkeitsstand prüfen 
Flüssigkeit nachfüllen, wenn der Flüssigkeits­
stand niedrig ist. 
Empfohlene Bremsflüssigkeit: 

DOT #3 oder #4 
S A E 7 0 R 3 
S A E J 1703a ~ d 



Checking the disc brake pads 

For easy check of wear on the disc brake 
pads, a wear indicator is attached to each 
brake päd. This indicator permits a Visual 
check without d isassembl ing the pads. 
To check, apply the brake, and measure the 
gap between the disc and the indicator. 
If the gap measures less than 0.5 mm. 
have your Yamaha dealer replace the pads. 

RD400(C) 

1. Brake disc 1. Disque de frein 1 Bremsscheibe 

2. Indicator 2. Repere d'usure 2. Verschleißanzeige 
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Verification des plaquettes de frein ä disque 

Pour faciliter la verification des plaquettes du 
frein ä disque, chaque plaquette porte un repere 
d'usure. Ce repere permet de se rendre compte 
du degre d'usure sans effectuer aucun demon-
tage. 
Pour verifier, serrer le frein ä disque, et mesurer 
l'intervalle entre le disque et le repere d'usure. 
Si cet intervalle est inferieur ä 0,5 mm, deman-
dez ä votre concessionnaire Yamaha de rempla-
cer les plaquettes. 
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Prüfung der Scheibenbremsen-Bremsbe­
lagplatten 
U m die Abnutzung der Bremsbelagplat ten 
der Scheibenbremse einfach kontroll ieren zu 
können, sind die Bremsbelagplat ten mit einer 
Verschleißanzeige versehen. Diese Ver­
schleißanzeigen ermögl ichen eine Sichtprü­
fung, ohne daß die Scheibenbremse zerlegt 
werden muß. Bremse betätigen und den A b ­
stand zwischen Bremsscheibe und Ver­
schleißanzeige messen. 
Falls der Abstand weniger als 0.5 mm 
bet rägt , B remsbe lagp la t t en von Ihrem 
Y A M A H A Fachhändler auswechseln lassen. 



Brake fluid leakage 
Apply the brake for a few minutes, and check 
to see if any brake fluid leaks out from pipe 
joints or the cylinder. 

C A U T I O N : 
If brake fluid leakage is found, ask your 
Yamaha dealer for immediate repairs, 
because great danger will be involved in 
this leakage. 

Switches 
Check the Operation of the headlight swi tch, 
the flasher swi tch, stoplight swi tch, horn but­
ton, main swi tch, etc. 
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Fuite de liquide de frein 
Freiner pendant quelques minutes, et examiner 
les raccords de la tuyauterie et les cylindres 
pour voir s'il n'y a pas de fuite de liquide de 
frein. 

ATTENTION: 
Si on constate une fuite de liquide de frein, faites 
immediatement reparer le frein par votre con-
cessionnaire Yamaha, parce que cette fuite pre-
sente un tres grave danger. 

Interrupteurs et contacteurs 
Verifier le fonctionnement de l'interrupteur du 
phare, du commutateur des clignoteurs, des con­
tacteurs feu stop, du bouton d'avertisseur, du 
contacteur ä cle, etc. 
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Flüssigkeitsaustritt der Bremse 
Handbrems durchziehen und einige Minuten 
festhalten; prüfen, ob Bremsflüssigkeit an 
den Rohrverbindungen oder am Bremszyl in­
der austritt. 

VORSICHT: 
Wenn Flüssigkeit des Bremssystems aus­
tritt, den Schaden sofort von Ihrem 
Y A M A H A Fachhändler beheben lassen, da 
Fahren mit schadhaften Bremsen äußerst 
gefährlich ist. 

Scha l t e r 
Wi rkungsweise von Scheinwerferschalter, 
Bl inkl ichtschalter, Bremsl ichtschalter, S ignal ­
hornknopf, Hauptschalter, usw. prüfen. 



OPERATION 

C A U T I O N : 
Before riding this motorcycle, become 
thoroughly familiär with all operating con-
trols and their function. 
Consult your Yamaha dealer regarding any 
control or function you do not thoroughly 
understand. 

Starting a cold engine 
1. Turn the fuel petcock to " O N " . 
2. Turn the ignition key to the "I" posit ion 

and turn the engine stop swi tch to the 
" R U N " posit ion. 

3. Opera te the carbure to r Starter jet 
(choke) lever and completely close the 
throttle grip. 

4. Kick the kick crank wi th füll strength to 
start the engine. 
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UTILISATION 

ATTENTION: 
II Importe, avant d'utiliser cette motocyclette, de 
bien se familiariser avec toutes les commandes 
et leurs fonctions. 
Ne manquez pas de demander conseil ä votre 
concessionnaire Yamaha au cas ou vous ne 
comprendriez pas parfaitement le fonctionne-
ment de certaines commandes. 

Mise en marche d'un moteur froid 
1. Placer le levier du robinet d'arrivee d'es­

sence sur " O N " . 
2. Tourner la cle de contact sur la position 

" I" , et s'assurer de ce que le coupe-circuit 
de securite occupe la position " R U N " . 

3. Abaisser le levier du Starter, et fermer 
completement les gaz. 

4. Mettre le moteur en marche en actionnant 
vigoureusement le kick. 
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BETRIEB 

W A R N U N G : 
Vor Inbetriebnahme machen Sie sich bitte 
mit allen Bedienungselementen und deren 
Funktion vollständig vertraut. 
Falls irgendwelche Fragen bezüglich die­
ser Bedienungselemente oder deren Funk­
tion auftauchen sollten, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Y A M A H A Fachhändler. 

Starten eines kalten Motors 
1. Absperrhahn auf „ O N " drehen. 
2. Zündschlüssel in Stel lung „ I " und M o -

torabschalter auf „ R U N " drehen. 
3. Vergaserstarthebel (Luftklappe) bedie­

nen und Gasdrehgriff vol lständig schl ie­
ßen. 

4. Kickstarterhebel kräftig durchtreten, um 
den Motor zu starten. 



5. After the engine Starts, warm up for one 
or two minutes. Make sure the Starter 
jet (choke) lever is returned to the 
original position before driving. 

Starting a warm engine 
1. Turn the fuel petcock to " O N " . 
2. Turn the ignition key to the #1 position 

and engine stop switch to " R U N " . 
3. Slightly open the throttle grip. 
4. Kick the kick crank with füll strength to 

Start the engine. 

NOTE: 
Do not operate the Starter jet (choke) 
lever when the engine is already warm. 
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5. Une fois le moteur mis en marche, le lais-
ser chauffer une ou deux minutes. Ne pas 
manquer de relever le levier du Starter 
avant de partir. 

Mise en marche d'un moteur chaud 
1. Placer le levier du robinet d'arrivee d'es­

sence sur " O N " . 
2. Tourner la cle de contact sur la position I, 

et s'assurer de ce que le coupe-circuit de 
securite occupe la position " R U N " . 

3. Ouvrir legerement les gaz. 
4. Mettre le moteur en marche en actionnant 

vigoureusement le kick. 

N.B.: 
Ne pas employer le Starter si le moteur est 
dejä chaud. 
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5. Nachdem der Motor angesprungen ist, 
diesen ein oder zwei Minuten warmlau­
fen lassen. Vor dem Losfahren ist 
s i cherzus te l len , daß der S ta r thebe l 
(Luftklappe) wieder in seine Ausgangs­
stel lung zurückgebracht wurde. 

S ta r ten e ines w a r m e n M o t o r s 
1. Absperrhahn auf „ O N " drehen. 
2. Zündschlüssel in Stel lung 1 und Motor-

abschalter auf „ R U N " drehen. 
3. Gasdrehgriff ein wenig öffnen. 
4. Kickstarterhebel kräftig durchtreten, um 

den Motor zu starten. 

A N M E R K U N G : 
Startdüsenhebel (Luftklappe) nicht betä­
t igen, wenn der Motor bereits warm ist. 



C A U T I O N : 
See "Break-in Section" prior to operating 
engine for the first time. 

Warming up 
To get max imum engine life, a lways " w a r m -
up" the engine before starting off. Never 
accelerate hard with a cold engine ! To see 
whether or not the engine is warm, see if it 
responds to throttle normally wi th the Starter 
jet (choke) turned off. 
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ATTENTION: 
Avant toute utilisation de la machine, lire atten-
tivement la section "Rodage". 

Rechauffage 
Pour assurer la longevite du moteur, il faut tou-
jours le laisser chauffer pendant un certain 
temps avant de partir. 
Surtout ne jamais demarrer en trombe avec un 
moteur froid! 
Le moteur est suffisamment rechauffe lorsqu'il 
repond normalement -ä l'accelerateur apres la 
mise hors circuit du Starter. 

- 53 -

A C H T U N G : 
Siehe Ausführungen über „Einfahren", be­
vor der Motor erstmalig betrieben wird. 

Warmlaufen des Motors 
U m die größtmögl iche Lebensdauer des M o ­
tors zu erzielen, ist der Motor vor dem Los­
fahren stets warmlaufen zu lassen. 
M a n beschleunige niemals stark, solange der 
Motor kalt ist. 
U m festzustel len, ob der Motor bereits warm 
ist, prüfe man bei Startdüse (Luftklappe) in 
Normalste l lung, ob dieser auf Gasgeben nor­
mal anspricht. 



Shifting and acceleration 
This model has a 6-speed transmission. The 
transmission al lows you to control the 
amount of power you have available at a 
given speed or starting accelerat ing, cl imbing 
hüls, etc. The use of the change pedal is 
shown in the il lustration. To shift into 
N E U T R A L , repeatedly depress the change 
pedal to the end of its travel (you wil l feel a 
stop when you are in first gear ), then raise it 
slightly. 
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® Neutral ® Pointmort ® Leerlauf 



Changements de vitesse et acceleration 
Ce modele est equipe d'une boite de vitesses ä 6 
rapports. 
L a boite de vitesses permet d'utiliser au maxi-
mum la puissance du moteur & une vitesse 
donnee et dans les diverses conditions de mar­
che: demarrage, acceleration, montee des cötes, 
etc. 
Les positions du selecteur de vitesse sont indi-
quees sur l'illustration. Pour passer au P O I N T 
M O R T , appuyer de fa?on repetee sur la pedale 
du selecteur, jusqu'ä ce qu'elle arrive au bas de 
sa course (lorsqu'on sent une resistance, on est 
en premiere). Ensuite, relever legerement la pe­
dale. 
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Gangschalten und Beschleunigen 
Dieses Model l hat ein 6 Ganggetr iebe. Das 
Getr iebe ermöglicht es, die bei einer gegebe­
nen Drehzahl vorhandene Kraft, den Erforder­
nissen, wie Anfahren, Beschleunigen, Ber­
gauffahren usw. anzupassen. Die Benutzung 
des Gangschal thebels ist in der Abbi ldung 
dargestellt. U m in den L E E R L A U F zu schal­
ten, ist der Gangschal thebel wiederholt bis 
zum Ende seines W e g e s niederzudrücken (im 
ersten Gang wird ein Ansch lag fühlbar), dann 
diesen leicht hochziehen. 



To Start out and accelerate, proceed as 
follows: 

1. Pull the clutch lever to disengage the 
clutch. 

2. Shift into FIRST gear. 
3. Open the throttle gradually, and at the 

same t ime, release the clutch lever 
slowly. 

4. A t 15 to 2 0 km, d o s e the throttle, and 
at the same t ime, pull in the clutch lever 
quickly. 

5. Shift into S E C O N D , be careful not to 
shift into neutral. 

6. Open the throttle part way and gradually 
release the clutch lever. 

7. To accelerate or decelerate, use the 
same procedure to shift into next higher 
or next lower gear. 
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Pour demarrer et accelerer, proceder comme 
suit: 

1. Debrayer en pressant le levier d'em-
brayage. 

2. Engager la PREMIERE vitesse. 
3. Ouvrir progressivement les gaz et, simul-

tanement, relächer lentement le levier 
d'embrayage. 

4. Lorsqu'on a atteint une vitesse de 15 ä 20 
km/h, fermer les gaz et, simultanement, 
debrayer rapidement. 

5. Engager la SECONDE. Relever suffisam-
ment le selecteur, sinon on se trouvera au 
point mort. 

6. Ouvrir legerement les gaz et embrayer 
doucement. 

7. Proceder de meme pour continuer ä 
accelerer en montant les rapports suivants, 
ou pour ralentir en retrogadant les rap­
ports. 
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Das Anfahren und Beschleunigen geschieht 
folgendermaßen: 

1. Kupplungshebel anziehen, um auszu­
kuppeln. 

2. Getr iebe in den E R S T E N Gang schalten. 
3. Al lmähl ich Gas geben und gleichzeit ig 

Kupplungshebel langsam loslassen. 
4. Bei 1 5 bis 2 0 k m / h Gasdrehgriff schl ie­

ßen und gleichzeit ig Kupplungshebel 
schnel l anziehen. 

5. Nun in den ZWEITEN Gang schal ten; 
dabei darauf achten, daß nicht in den 
Leerlauf geschaltet wird. 

6. Gasdrehgriff te i lweise öffnen und Kup­
plungshebel al lmähl ich loslassen. 

7. Zur Erhöhung oder Verr ingerung der 
Geschwindigkei t ist dasselbe verfahren 
anzuwenden, um in den nächsthöheren 
oder nächstniederen Gang zu schalten. 



8. Use the transmission to keep engine 
speed in its ideal r.p.m. ränge. 

Ideal r.p.m. ränge: 3 ,000 ~ 6 ,000 
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8. Changer de vitesse chaque fois que c'est 
necessaire, de teile sorte que le moteur 
tourne toujours ä son regime optimal. 

Regime de rotation optimal: 
3.000 ~ 6.000 tr/mn 
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8. M a n benutze das Getr iebe, um die M o ­
tordrehzahl in ihrem günstigsten Be­
reich zu halten. 

Günstigster Drehzahlbereich des 
Motors: 3 . 0 0 0 bis 6 .000 U /min 



Cruising 
A frequently asked quest ion is "Wha t r.p.m. 
should I cruise at ?" . The B R E A K - I N section 
provides l imitations when the motorcycle is 
new, but once the engine has been broken in, 
then we suggest that you fol low these guide 
lines. For sustained load and throttle con-
dit ions, such as those encountered on open 
highways, cruise at 3 / 4 throttle or at 3 / 4 of 
the r.p.m. "red l ine", whichever comes first. 
A lways bear in mind, though, the max imum 
al lowable speed limit for the area through 
which you are riding. This is a recommenda-
tion, not a "hard and fast" rule. Any 
modif icat ion or personalization of the running 
gear could possibly change the operating 
ränge most comfortable and most efficient 
for the engine. 

- 6 0 -



Regime de croisiere 
On pose souvent la question suivante: "Queis 
sont les tours par minute ä adopter comme re­
gime de croisiere ? " . L a section R O D A G E 
vous indique les limites ä respecter pour une mo-
tocyclette neuve. Une fois le moteur rode, on 
peut s'inspirer de la Suggestion suivante: dans 
des conditions de Charge et de vitesse soutenues, 
par exemple sur une autoroute, conduire aux 
3/4 d'ouverture des gaz, ou bien aux 3/4 de l'e-
chelle de regimes precedant le secteur rouge du 
compte-tours, suivant la Situation qui se pre-
sente la premiere. Ceci n'est qu'un conseil, et 
non pas une regle absolue. N'oubliez surtout 
pas de respecter la limite de vitesse imposee 
dans la zone traversee. Dans certains cas, une 
modification ou "personnalisation" de la demul-
tiplication peut influencer favorablement la mar­
che du moteur dans les conditions rencontrees. 

Reisegeschwindigkeit 
Eine oft gestellte Frage ist: „ M i t welcher 
Motordrehzahl sollte man normalerweise 
fahren?" Für das neue Motorrad gelten die im 
Abschni t t E INFAHRZEIT genannten Beschrä-
kungen; sobald jedoch der Motor eingefahren 
ist, empfehlen wir, die folgenden Richtl inien 
zu beachten. Bie gleichbleibenden Bela-
stungs- und Geschwindigkei tsbedingungen, 
wie sie zum Beispiel auf der Autobahn auftre­
ten, ist Fahren mit 3 / 4 geöffnetem Gas oder 
mit einer Drehzahl, die bei 3 / 4 vor dem roten 
Bereich liegt, je nachdem, welche Bedingung 
zuerst eintritt. Dabei sol l ten stets die für die 
jewei l igen Gebiete bestehenden Geschw in ­
digkeitsbeschränkungen beachtet werden. 
Das ist keine Vorschrift, sondern lediglich 
eine Empfehlung unsererseits. Eine Ände­
rung der Antr iebseinheit oder Anpassung an 
den Fahrer, kann mögl icherweise den Be­
tr iebsbereich des Motors günstig beeinflus­
sen. 
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Engine break-in 
There is never a more important period, in the 
life of your motorcycle, than the period 
between zero and 1,000 km. For this 
the first 1,000 km the various parts in the 
lowing material. Because the engine is brand 
new, you must not put an excessive load on it 
for the first several hours of running. Düring 
the first 1,000 km the various parts in the 
engine wear and polish themselves to the 
correct operating clearances. Düring this 
period prolonged füll throttle Operation, or 
any condit ion wh ich might result in excessive 
heat of cylinder, must be avoided. However, 
momentary füll throttle Operation, under load 
(2 ~ 3 seconds maximum), does not harm 
the engine. 

- 6 2 -



Rodage 
L a periode la plus importante de la vie de votre 
machine est celle qui s'etend de zero ä 1.000 
km. C'est pourquoi nous vous prions de lire at-
tentivement ce qui suit. U n moteur neuf doit 
etre menage ä l'extreme pendant les premieres 
heures d'utilisation. E n effet, les jeux de marche 
corrects ne sont atteints qu'apres avoir parcouru 
environ 1.000 km, pendant lesquels les organes 
mobiles du moteur s'usent et se polissent mu-
tuellement. Pendant cette periode, eviter de con-
duire ä pleins gaz de fa?on prolongee, et eviter 
tout exces susceptible de provoquer la sur-
chauffe du moteur. Toutefois, i l n'est pas mau-
vais pour le moteur d'accelerer ä fond en Charge 
pendant de brefs instants (2-3 secondes au maxi-
mum). 
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Einfahrze i t 
Die wicht igste Zei tspanne in der Lebens­
dauer Ihres Motorrades ist die zwischen null 
und 1.000 km. A u s d iesem Grund ist es rat­
sam, die folgenden Ausführungen sorgfält ig 
zu lesen. Der nagelneue Moto r darf während 
der ersten Betr iebsstunden keiner übermäßi­
gen Belastung ausgesetzt werden. 
Die verschiedenen Bautei le des Motors lau­
fen während der ersten 1.000 km durch 
Abr ieb- und Poliervorgänge auf das richtige 
Betr iebsspiel ein. In dieser Zeit müssen län­
geres Vol lgasfahren oder andere Bedingun­
gen, die zu erhöhter Zyl indertemperatur füh­
ren, vermieden werden. Kurzzeit iges Vo l l ­
gasfahren (höchstens 2 bis 3 Sekunden) 
schadet dem Motor jedoch nicht. 



Each füll throttle accelerat ion sequence 
should be fo l lowed wi th a substantial rest 
period for the ehgine by cruising at lower 
r.p.m.'s so the engine can rid itself of the 
temporary build up of heat. 
If any abnormality is not iced during this 
period, ask your Yamaha dealer to check. 

1. 0 ~ 5 0 0 km: 
Avo id Operation above 4 , 0 0 0 r.p.m. 
A l l ow a cool ing off period of 5 to 10 
minutes after every hour of Operation. 
Vary the speed of the motorcycle from 
time to time. Do not operate it at one, 
set throttle posit ion. 
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Chaque acceleration doit etre suivie d'une pe­
riode substantielle de marche moderee, pendant 
laquelle le moteur a le temps de se debarrasser 
de l'exces de chaleur momentane. 
Si vous constatez la moidre anomalie pendant la 
periode de rodage, demandez ä votre conces­
sionnaire Yamaha de verifier la machine. 

1. 0 ~ 500 km: 
Eviter de faire tourner le moteur ä plus de 
4.000 tr/mn, et le laisser refroidir 5 ä 10 
minutes toutes les heures de marche. Faire 
varier la vitesse de la moto de temps ä au-
tre: eviter d'utiliser constamment la meme 
ouverture de gaz. 
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Jeder Beschleunigungsfolge bei Vol lgas muß 
eine ausreichende Abkühlzeit folgen, bei der 
mit niedriger Drehzahl gefahren wird, so daß 
der Motor die zeitwei l ig gespeicherte Wärme 
abführen kann. 
Wenn während dieser Zeitspanne irgendwel­
che Unregelmäßigkeitenkeiten festgestellt 
werden, wende man sich zur Überprüfung an 
den Yamaha-Händler, 

1. 0 bis 5 0 0 km: 
Betrieb bei Drehzahlen über 4 . 0 0 0 U / -
min vermeiden. 
Nach jewei ls einer Stunde Fahrt ist eine 
Abkühlzeit von fünf bis zehn Minuten 
einzulegen. Von Zeit zu Zeit ist die 
Geschwindigkei t des Motorrades zu 
verändern. Es ist nicht dauernd mit glei­
cher Gaseinstel lung zu fahren. 



2. 5 0 0 ~ 1,000 km: 
Avo id prolonged Operation above 5 ,000 
r.p.m. A l l ow the motorcycle to rev free-
ly through the gears but do not use füll 
throttle at any time. 

3. 1,000 km and beyond: 
Avo id prolonged füll throttle Operation. 
Avo id engine speeds in excess of 7 ,000 
r.p.m. Vary speeds occasional ly. 
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2. 500 ~ 1.000 k m : 
Eviter de faire tourner le moteur ä plus de 
5.000 tr /mn de fa9on prolongee. On peut 
utiliser librement tous les rapports de la 
boite de vitesses a condition de ne jamais 
accelerer ä fond. 

3. 1.000 km et au-delä: 
Eviter d'accelerer ä fond de fa?on pro­
longee. Ne pas adopter un regime de croi­
siere superieur ä 7.000 tr /mn. Faire varier 
la vitesse de temps ä autre. 
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2. 5 0 0 bis 1.000 km: 
Längerer Betrieb bei Drehzahlen über 
5 .000 U/min vermeiden. Die Motor­
drehzahl kann in den Gängen frei verän­
dert werden, jedoch ist nicht mit Vol lgas 
zu fahren. 

3. Über 1.000 km: 
Längeres Vo l l gas fah ren ve rme iden . 
Reisegeschwindigkei ten mit Motordreh­
zahlen über 7 .000 U /m in vermeiden. 
Geschwindigkei t gelegentl ich verän­
dern. 



P a r k i n g 
W h e n parking, stop the engine and remove 
the ignition key. Make it a habit to turn the 
fuel petcock to " S T O P " whenever stopping 
the engine. 

NOTE: 
Select a parking place where the motorcycle 
is not apt to fall. 

- 6 8 -



Stationnement 

Lorsqu'on parque la moto, arreter le moteur et 
retirer la cle de contact. Prendre l'habitude de 
fermer chaque fois le robinet d'arrivee d'essence 
(position "STOP"). 

N.B.: 
Toujours parquer la machine dans un endroit oü 
eile ne risque pas de tomber. 
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P a r k e n 
W e n n geparkt wird, ist der Motor abzuschal­
ten und der Zündschlüssel abzuziehen. M a n 
mache es sich zur Gewohnhei t , den Absper­
rhahn jedesmal auf „STOP" zu drehen, wenn 
der Motor abgeschaltet wird. 

A N M E R K U N G : 
Der Parkplatz ist so auszuwählen, daß das 
Motorrad nicht umfal len kann. 



PERIODIC 
MAINTENANCE AND 

MINOR REPAIR 

T O O L KIT 

The tools provided in the owner 's tool kit are 
sufficient for periodic maintenance and minor 
repair purpose, except that a torque wrench 
is also necessary to properly t ighten nuts and 
bolts. 

PERIODIC M A I N T E N A N C E 

The most important points of motorcycle 
inspect ion, adjustment and lubrication are 
explained hereafter; if the owner is not 
famil iär wi th motorcycle service, this work 
should be done by a Yamaha dealer. 

- 70 -



ENTRETIEN 
PERIODIQUE ET PETITES 

REPARATIONS 
TROUSSE D'OUTILS 

Les outils prevus dans la trousse individuelle 
suffisent pour l'entretien periodique et les petites 
reparations. Toutefois, une cle dynamometrique 
est necessaire pour serrer la boulonnerie aux 
couples corrects. 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

Les points les plus importants concernant la ve­
rification, le reglage et le graissage de la motocy­
clette sont exposes ci-apres. Si vous ne vous 
sentez pas capable d'effectuer ces travaux 
vous-meme, confiez-les ä un concessionnaire 
Yamaha. 
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REGELMÄSSIGE 
WARTUNG UND KLEINE 

INSTANDSETZUNGEN 
W E R K Z E U G S A T Z 

Die im Werkzeugsatz vorhandenen Werk­
zeuge reichen für die regelmäßige War tung 
und kleine Instandsetzungen aus. Darüberhi­
naus ist ein Drehmomentschlüssel erforderli­
ch , um die Muttern und Schrauben mit dem 
richtigen Drehmoment anziehen zu können. 

R E G E L M Ä S S I G E W A R T U N G 

Nachstehend sind die wicht igsten Punkte 
über die Prüfung, Einstel lung und Schmie ­
rung des Motorrades erläutert. Falls dem Ei -
gen tömer d iese War tungsa rbe i t en nicht 
geläufig sind, so sollten diese in einer Y a m a ­
ha-Vertragswerkstatt ausgeführt werden. 



LUBRICATION IIMTERVALS 

I tem R e m a r k s T y p e 

Initial Thereaf ter every 

I tem R e m a r k s T y p e 
5 0 0 1.500 3 ,000 3 .000 

k m 
6 ,000 

k m 

" T r a n s m i s s i o n oil R e p l a c e / W a r m engine before dra in ing S A E 1 0 W - 3 0 
T y p e " S E " m o t o r oi l 

o C h e c k o O 

" C o n t r o l & Meter cables A l l — A p p l y t h o r o u g h l y . S A E 10W-30 m o t o r oi l 0 o o 

T h r o t t l e gr ip & hous ing A r i n l u l inhtlu r-\ \J\~>I y i iypiuy. _ o 

• H y d r a u l i c brake f l u i d reserve 
(Disc brake) 

Use n e w f l u i d o n l y — y e a r l y or : D o t —3 or - 4 C h e c k 

Brake pedal shaft A p p l y l ight ly . L i t h i u m soap base (white) grease -
o ° 

Brake c a m shaft A p p l y l ight ly . L i t h i u m soap base (white) grease 0 

F r o n t fo rks Dra in c o m p l e t e l y — C h e c k spec i f ica t ions S A E 10W-30 , T y p e " S E " m o t o r o i l o o 

Steer ing ball & ball races Inspect t h o r o u g h l y — M e d i u m pack M e d i u m - w e i g h t whee l bear ing grease o 

S p e e d o m e t e r gear hous ing Inspect t h o r o u g h l y — M e d i u m pack L i t h i u m soap base (white) grease o 

Rear a r m p ivot shaft Z i n c — A p p l y unt i l shows L u b e grease o 

Wheel bearings D o not over -pack . - M e d i u m - w e i g h t wheel bear ing grease o 

C l e a n a n d lube. o o 

S t a n d shaft pivot(s) A p p l y l ight ly . L i t h i u m soap base (white) grease 

Point c a m lubr ica t ion wick A p p l y very l ight ly . L ight -weight m a c h i n e o i l o 

• indicates pre -operat iona l c h e c k i tems. 
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INTERVALLES DE LUBRIFICATION PERIODIQUE 

R e m a r q u e s T y p e 

Initiale nie nt 1 n s u i t c , tous les 

R e m a r q u e s T y p e 
5 0 0 
k m 

1.500 
k m 

3 .000 
k m 

3.000 
k m 

6 .000 
k m 

' H u i l e de t ransmiss ion 
V i d a n g e r / R e c h a u f f e r le m o t e u r avant 
la v idange 

Hu i le m o t e u r S A Ii I O W / 3 0 . t y p c " S I - " O V e r i f i e r O 

" 
* C ä b l e s des c o m m a n d e s et 

e o m p t e u r s 
Graisser e o m p l e t e m e n t H u i l e m o t e u r S A F I O W - 3 0 

Poignee des gaz et b o i t i e r Graisser Igeremcnt Graisse (b lanche) ä base de savon au 
l i th ium 

- — — 1 
-

' R e s e r v o i r de l iqu ide de frein 
h y d r a u t i q u e ( frein ä d isque) 

Re tab l i r le n iveau avec d u l iqu ide de 
frein fa ls , une fois Tun o u ... 

D o t N o . 3 o u N o . 4 V e r i f i e r V e r i f i e r V e r i f i e r V e r i f i e r 

A x e de pedale de frein Graisser legerement Gra isse (b lanche ) ä base de savon a u 
l i t h i u m 

O 

A x e de c a m e de f re in Graisser legerement Gra isse (b lanche ) ä base de savon a u 
l i t h i u m 

F o u r c h c avant V i d a n g e r ä f o n d - V o i r spe f ica t ions H u i l e m o t e u r S A I IOW-30 . T y p e "SI ' !" ü 
Billes et euvettes des rou le -
ments de d i r e e t i o n 

V e r i f i e r s o i g n e u s e m e n t / G u r n i r m o d e -
rement de graisse 

Graisse ä r o u l e m e n t s de eonsistanee 
m o y e n n e 

o 

Prise d u t a c h y m e t r e V e r i f i e r s o i g n e u s e m e n t / G a r n i r m o d e " 
rement de eruisse 

Graisse (b lanche ) ä base de savon a u 
l i t h i u m ° 

A x e des bras oscil laitts arriere Graisser sous press ion j u s q u ' ä Saturat ion Graisse c o u r a n t e o 
R o u l e m e n t s de roues Ne pas y met t re t rop de graisse Graisse ä r o u l e m e n t s de eonsis tanee 

m o y e n n e 

o 

T h u i n e de t ransmiss ion N e t t o y e r et graisser Hu i le m o t e u r S A I ! I O W - 3 0 . T y p e "SV." O o 
A x e ( s ) de bequ i l l e -suppor t Graisser legerement Graisse (b lanche) ä base de savon au 

l i t h i u m 

Feut re de graissagc de c a m e 
de rup teur 

Graisser tres p a r e i m o n l c u s e m e n t Hu i le ä m e c a n i s m e Igere O 

* designe les po in ts ä veri f ier avant c h a q u e voyage 

- 73 -



R E G E L M Ä S I G E S C H M I E R U N G 

G e g e n s t a n d B e m e r k u n g e n T y p E r s t m a l i g D a n a c h al le G e g e n s t a n d B e m e r k u n g e n T y p 

5 0 0 1.500 3 . 0 0 0 3 . 0 0 0 6 . 0 0 0 

' G e t r i e b e ö l Ö l w e c h s e l / M o t o r vor d e m Ö l a b l a s s e n 
w a r m l a u f e n lassen 

M o t o r e n ö l S A E 1 0 W / 3 0 
T y p S E " 

O P r ü f u n g o O 

• B e d i e n u n g s s e i l e u n d M e ß r ä t e -
wel t en 

Ü b e r a l l g r ü n d l i c h au f t ragen M o t o r e n ö l S A E I O W - 3 0 O o o 

Gasdrehgr i f f L e i c h t s c h m i e r e n L i t h i u m f e t t ( w e i ß e s ) 

f lüss igke i t (Sche ibenbremse) 
N u r neue B r e m s f l ü s s i g k e i t ve rwenden— 
j ä h r l i c h oder ... 

D o t Nr . 3 o d e r Nr . 4 P r ü f u n g P r ü f u n g P r ü f u n g P r ü f u n g 

F u ß b r e m s h e b e l b o l z e n L e i c h t s c h m i e r e n L i t h i u m f e t t ( w e i ß e s ) O O O 
B r e m s n o c k e L e i c h t s c h m i e r e n L i t h i u m f e t t ( w e i ß e s ) c o o 
V o r d e r r a d g a b e l V o l l s t ä n d i g ab lassen—Daten p r ü f e n M o t o r e n ö l S A E 1 0 W - 3 0 , T y p „ S E " O o o 
L e n k u n g s l a g e r k u g e l n u n d 
K u g e l l a u f r i n g e 

G r ü n d l i c h p r ü f e n / M ä ß i g s c h m i e r e n M i t t e l z ä h f l ü s s i g e s Rad lagerschmie r fe t t o o 

Geschwind igke i tsmesser - G r ü n d l i c h p r ü f e n / M ä ß i g s c h m i e r e n L i t h i u m f e t t ( w e i ß e s ) o o 

D r e h z a p f e n der H i n t e r r a d s c h ­
winge 

M i t Fe t tpresse s c h m i e r e n bis S c h m i e r ­
fett austr i t t 

S c h m i e r f e t t o o 

Radlager N i c h t ü b e r m ä ß i g f ü l l e n M i t t e l z ä h f l ü s s i g e s Rad lagerschmier fe t t o o 
• A n t r i e b s k e t t e Re in igen u n d e i n ö l e n M o t o r e n ö l S A E 1 0 W - 3 0 , T y p „ S E " o o o o 

S t ä n d e r d r e h z a p f e n L e i c h t s c h m i e r e n L i t h i u m f e t t ( w e i ß e s ) o 
U n t e r b r e c h e r n o c k e n schmier -
d o c h t 

S e h r le icht ö l e n Dünnf lüss iges M a s c h i n e n ö l o o 

• P r ü f u n g vor A n t r i t t der Fahr t . 
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PERIODIC M A I N T E N A N C E INTERVALS 

Item R e m a r k s 

Initial Thereaf ter every 

Item R e m a r k s 
5 0 0 
k m 

1,500 
k m 

3 ,000 
k m 

3 ,000 
k m 

6 .000 
k m 

C y l i n d e r h e a d / E x h a u s t pipe D e c a r b o n i z e o o o 
• C l u t c h C h e c k / A d j u s t O o o O 

C a r b u r e t o r l s l C h e c k o p e r a t i o n / S y n c h r o n i z a t i o n / F i t t i n g s o o O 
C a r b u r e t o r l s l C l e a n / R e p a i r / R e f i t / A d j u s t o o o 
A u t o l u b e P u m p (2Ar) C h e c k / A d j u s t / A i r B leed ing o o c o 
A i r c leaner C l e a n / R e p l a c e o o o 

F u e l c o c k l s l C l e a n o o 
• D r i v e c h a i n T e n s i o n / A l i g n m e n t o o o c o 
• W h e e l s & T i r e s P r e s s u r e / S p o k e t e n s i o n / R u n o u t o o 
• S u s p e n s i o n System C h e c k / A d j u s t / T i g h t e n o o c o 

• B r a k e System C h e c k / A d j u s t / R e p a i r o o o o 

Si lencer C l e a n / R e p l a c e o ö 

Ignit ion A d j u s t / C t e a n o o o o 

S p a r k plug(s) 1 n s p e c t / C l e a n / Replace o o o o 

• B a t t e r y T o p - o f f / C h e c k speci f ic gravity ievery 1 ,000 k m ) , C h e c k 
breather p ipe 

o o o o 

• L ights & Signals C h e c k o p e r a t i o n / A d j u s t o o o o 

* F i t t ings & fastners T i g h t e n before each t r ip a n d / o r o o o o 

* indicates pre -operat iona l c h e c k i tem. 
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INTERVALLES D'ENTRETIEN 

Des ignat ion u n a r q u e s 
In i t ia lcment 1-jlSUitC, tOUS ics 

Des ignat ion u n a r q u e s 
5 0 0 
k m 

1 51) (1 3 m m 3 .000 6 .000 

C u l a s s e / T u y a u d ' e c h a p p e m c n t Uecalarn iner o 
• F m b r a y a g c Ver i f i e r Regler 

Carbura teur (s ) V e r i f i e r f o n e t i o n n e m e n t / S y n c h r o n i s a t i o n / F i x a t i o n 

C a r b u r a t e u r ( s ) N e t t o y e r / Rcpare r / R e n i o n ter/ Regler 

P u m p e A u t o l u b e (2 - temps) Ver i f i e r /Reg le r /Purs te r 

F i l t r c ä air N c t t o y c r / R e n i p l a c e r 

R o b i n c M s ) d 'essence N e t t o y e r 

' C h a i n e de t ransmiss ion T e n s i o n / A I mne ment o 
' R o u e s et pneus Pression de g o n f l a g e / T e n s i o n des r a y o n s / V o i l c o 
' S u s p e n s i o n V e r i f i e r / R e g l e r / R e s s e r r e r o o o o 
' F r e i n s V e r i t i e r / R e g l e r / R e p a r e r o 

Si lene ieux N e t t o s e r Ren ip lacer 

A l l u m a g e R c g l c r / N e t t o y c r o 
Bougic(s ) L x u m i n c r / N e t t o y e r / R c m p l a c c i ° o o 

' B a t t e r i e Re tab l i r le n i v e a u / M e s u r e r la densite ( tous les 1.000 k m ) , 
veri f ier le t u y a u d 'ae ra t ion 

o Q o 

' E c l a i r a g c et s ignal isat ion V e r i f i e r le f o n c t i o n n e n i e n t / R e g l e r o o o o 
' B o u l o n n e r i c Resserrer avant c h a q u e voyage e t / o u o o o 

* designe les p o i n t s ä veri f ier avant c h a q u e voyage 
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R E G E L M Ä S I G E W A R T U N G 

G e g e n s t a n d B e m e r k u n g e n 

E r s t m a l i g D a n a c h alle 

G e g e n s t a n d B e m e r k u n g e n 
5 0 0 
k m 

1.500 
k m 

3 .000 
k m 

3 . 0 0 0 
k m 

6 .000 
k m 

Z y l i n d e r k o p f / A u s p u f f r o h r Ö l k o h l e e n t f e r n e n 

' K u p p l u n g P r ü f e n / E i n s t e l l e n O Q 

Vergaser W i r k u n g s w e i s e / S y n c h r o n i s i e r u n g / A n s c h l ü s s e p r ü f e n o o o 
Vergaser R e i n i n g e n / I n s t a n d s e t z e n / A n b r i n g e n / E i n s t e l l e n O 

A u t o l u b e - P u m p e (Zwei takter ) P r ü f e n / E i n s t e l l e n / E n t l ü f t e n Q O o Q l 

Luf t f i l t e r R e i n i g e n / E r n e u e r n o „ 

K r a f t s t o f f - A b s p e r r h ä h n e Re in igen ü 

• A n t r i e b s k e t t e S p a n n u n g / A u s r i c h t u n g o n 

• R ä d e r u n d R e i f e n L u f t d r u c k / S p e i c h e n s p a n n u n g / R u n d l a u f o o Q 
* A u f h ä n g u n g P r ü f e n / E i n s t e i l e n / F e s t z i e h e n tj u o 

B r e m s e i n r i c h t u n g P r ü f e n / E i n s t e l l e n / I n s t a n d s e t z e n o o o 
A u s p u f f t o p f R e i n i g e n / E r s e t z e n o 
Z ü n d e i n r i c h t u n g E i n s t e l l e n / R e i n i g e n O o O 

Z ü n d k e r z e ( n ) P r ü f e n / R e i n i g e n / E r n e u e r n o O u o 
• Bat ter ie A u f f ü l l e n / D i c h t e p r ü f e n (alle 1.000 k m ) , 

E n t l ü f t u n g s r o h r p r ü f e n 

• B e l e u c h t u n g s - u n d A n z e i g e e i n r i c h t u n g Wi rkungswe ise p r ü f e n / E i n s t e l l e n o 
* Be fes t igungse lemente V o r jeder F a h r t fes tz iehen u n d / o d e r Q o 

* P r ü f u n g vor A n t r i t t der Fahr t . 
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Eng ine oi l 
Use the engine oils in the fol lowing list. 

Tempera-
ture 

Recommended 
oil 

Remarks 

2 0 ° C 
or more 

S A E 2 0 W / 4 0 
S A E 1 0 W / 4 0 

Be sure to use air-
cooled 2-stroke engine 
oil or detergent SE 
type automobi le 
engine oil. 

This oil should only be 
used as an emergency 
measure when 2-stroke 
engine oil is not 
available. 

2 0 ° C — 
- 1 0 ° C 

S A E l U W / 4 0 
S A E 1 0 W / 3 0 

Be sure to use air-
cooled 2-stroke engine 
oil or detergent SE 
type automobi le 
engine oil. 

This oil should only be 
used as an emergency 
measure when 2-stroke 
engine oil is not 
available. 

- 10°C 
o r l ess 

S A E 1 0 W / 3 0 
S A E 5 W / 3 0 

Be sure to use air-
cooled 2-stroke engine 
oil or detergent SE 
type automobi le 
engine oil. 

This oil should only be 
used as an emergency 
measure when 2-stroke 
engine oil is not 
available. 

N O T E : 
Oil viscosity increases in very cold weather 
and oil does not circulate as wel l . In such 
areas, consult your Yamaha dealer. 
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Huile moteur 
Utiliser les huiles moteur indiquees ä la liste sui­
vante. 

Tempera-
ture 

Lubrifiant 
recommande 

Instructions 

20°C 
ou plus 

S A E 20W/40 
S A E 10W/40 

Prendre soin d'utiliser de 
l'huile pour moteur 2 
temps ä refroidissement ä 
air ou une huile deter-
gente pour automobile 
du type S E . Cette huile 
ne doit etre utilisee qu'en 
cas d'urgence lorsqu'il est 
impossible de se procurer 
d'huile moteur pour deux 
temps. 

20°C ~ 

- IO°C 

S A E 10W/40 
S A E 10W/30 

Prendre soin d'utiliser de 
l'huile pour moteur 2 
temps ä refroidissement ä 
air ou une huile deter-
gente pour automobile 
du type S E . Cette huile 
ne doit etre utilisee qu'en 
cas d'urgence lorsqu'il est 
impossible de se procurer 
d'huile moteur pour deux 
temps. 

- 1 0 ° C 
ou moins 

S A E 10W/30 
S A E 5 W / 3 0 

Prendre soin d'utiliser de 
l'huile pour moteur 2 
temps ä refroidissement ä 
air ou une huile deter-
gente pour automobile 
du type S E . Cette huile 
ne doit etre utilisee qu'en 
cas d'urgence lorsqu'il est 
impossible de se procurer 
d'huile moteur pour deux 
temps. 

N.B.: 
L a viscosite de l'huile par temps tres froid aug-
mente et l'huile baigne irregulierement dans le 
moteur. Consultez le distributeur Yamaha de 
ces pays. 
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M o t o r e n ö l 
Das Motorenöl ist nach folgender Liste aus­
zuwählen. 

Tempera­
tur 

Empfohlenes 
Schmiermit te l 

Bemerkungen 

2 0 ° C 
oder mehr 

S A E 2 0 W / 4 0 
S A E 1 0 W / 4 0 

M a n verwende nur Zwei ta­
ktmotorenöl zur ausge­
kühlte Motoren oder M o ­
torenöl Typ „ S E " mit 
Detergentwirkung für 
Kraftfahrzeugmotoren 
Diese ölsorte sollte nur in 
Notfäl len verwendet wer­
den, wenn kein Zweitakt-
Motorö l zur Verfügung 
steht. 

2 0 ° C ~ 
- 10°C 

S A E 1 0 W / 4 0 
S A E 1 0 W / 3 0 

M a n verwende nur Zwei ta­
ktmotorenöl zur ausge­
kühlte Motoren oder M o ­
torenöl Typ „ S E " mit 
Detergentwirkung für 
Kraftfahrzeugmotoren 
Diese ölsorte sollte nur in 
Notfäl len verwendet wer­
den, wenn kein Zweitakt-
Motorö l zur Verfügung 
steht. 

- 10°C 
oder weniger 

S A E 1 0 W / 3 0 
S A E 5 W / 3 0 

M a n verwende nur Zwei ta­
ktmotorenöl zur ausge­
kühlte Motoren oder M o ­
torenöl Typ „ S E " mit 
Detergentwirkung für 
Kraftfahrzeugmotoren 
Diese ölsorte sollte nur in 
Notfäl len verwendet wer­
den, wenn kein Zweitakt-
Motorö l zur Verfügung 
steht. 

A N M E R K U N G : 
Die Ölviskosität n immt bei kaltem Wetter zu, 
d.h. das Öl wird dickflüssig und kann nicht 
richtig zirkulieren. In solchen Fahrgebieten 
wenden Sie sich bitte an Ihren Yamaha 
Fachhändler. 



T r a n s m i s s i o n oi l 
The only servicing for you to do is to check 
and fill the t ransmission lubricating oil. The 
transmission dip stick is located right above 
the kickstarter. To check the level, wa rm the 
engine up for several minutes, screw the dip 
stick completely out and then just rest the 
stick in the hole. 

N O T E : 
W h e n checking t ransmission oil level wi th 
the dip stick, let the unscrewed dip stick just 
rest on the case threads. A l so , be sure the 
machine is posit ioned straight up and on 
both wheels. 

Recommended oi l : 
S A E 1 0 W / 3 0 motor oi l , type " S E " 1,500 

c.c. 
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Huile de transmission 
En ce qui concerne l'huile de transmission, le 
proprietaire de la machine se contentera de veri­
fier le niveau et de le retablir si necessaire. La 
jauge de niveau de la transmission se trouve 
juste au-dessus du kick. Pour verifier le niveau, 
rechauffer le moteur pendant quelques minutes, 
devisser la jauge, et la reposer sur le trou filete. 

N.B . : 
Pour verifier le niveau d'huile de la transmission, 
la jauge devissee doit simplement reposer sur le 
trou vilete du Carter. La machine doit etre hori­
zontale et reposer sur ses deux roues. 

Huile recommandee: 
Huile moteur SAE 10W/30 type "SE" 1.500 
cm3 
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Get r iebeö l 
Die einzige Wartungsarbeit besteht darin, 
den Getriebeölstand zu prüfen und gegebe­
nenfalls Getriebeöl nachzufüllen. Der Tauch­
stab ist über dem Kickstarter angebracht. 
U m den Ölstand zu prüfen, Motor einige M i ­
nuten warmlaufen lassen, Tauchstab heraus­
schrauben und auf den Stutzen aufsetzen 
(nicht einschrauben). 

A N M E R K U N G : 
Zum Prüfen des Getriebeölstandes mit dem 
Tauchstab, diesen herausschrauben und nur 
auf den Stutzen (Gewinde) aufsetzen. Die 
Masch ine dazu auf ebenen Boden auf beiden 
Rädern abstellen. 

Empfohlenes Getriebeöl: 
S A E 1 0 W / 3 0 Motorö l Typ „ S E " 1.500 
c m 3 



1. M a x i m u m 
2 M in imum 

1. Drain plug 1. Bouchon de vidange 1. Ablaßschraube 

The dip stick has a M in imum and a Max imum 
mark, and the oil level should be between the 
two. If the level is lower, then add sufficient 
oil to raise it to the proper level. Düring the 
break-in period, you should replace the gear 
oil 3 0 days or 5 0 0 km after the date of 
purchase. 
The transmission should be drained and refill-
ed approximately every 3 ,000 km. On the 
bottom of the engine there is a drain plug. 
Remove it and drain all the transmission oil 
out. Reinstal l the drain plug (make sure it is 
tight). A d d oil through the dip stick hole. 

N O T E : 
D o not a d d any c h e m i c a l a d d i t i v e s . 
Transmission oil also lubricates the clutch 
and addit ives could cause the clutch to slip. 
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Le niveau d'huile doit se situer entre la marque 
minimum et la marque maximum de la jauge. Si 
le niveau est insuffisant, rajouter de l'huile jus-
qu'ä obtention du niveau correct. Pendant la 
periode de rodage, vous devez remplacer votre 
huile 30 jours (ou 500 km) apres la date de mise 
en service. 
L a vidange de boite doit s'effectuee environ tous 
les 3.000 kilometres. Le bouchon de vidange est 
sous le moteur. Le retirer et vidanger l'huile de 
boite de vitesses. Remettre le bouchon de vi­
dange (s'assurer qu'i l soit suffisamment serre) et 
remplir la boite par l'orifice de jauge. 

N.B.: — 
Ne pas ajouter d'additifs chimique qui risquent 
de faire patiner l'embrayage baignant dans le 
meme huile. 

Der Ölmeßstab ist mit einer oberen und einer 
un te ren Ö l s t a n d m a r k e v e r s e h e n ; d a s 
Ölniveau sollte sich zwischen diesen beiden 
Markierungen befinden. Liegt das Ölniveau 
zu tief, Öl bis zum vorgeschr iebenen Ölstand 
auffüllen. 
Während des Einfahrens sollte das Getriebeöl 
3 0 Tage (oder 5 0 0 km) nach Kaufsdatum 
ausgewechsel t werden. Danach ist ein 
Ö lwechse l ungefähr al le 3 . 0 0 0 km er­
forderl ich. A n der Unterseite des Motors 
befindet sich eine Ablaßschraube; diese 
Schraube entfernen und das gesamte Öl 
ablaufen lassen. 
Anschl ießend die Ablaßschraube wieder 
einsetzen und festziehen. Getriebeöl bis zum 
v o r g e s c h r i e b e n e n Ö l s t a n d d u r c h d ie 
Ölmeßstabbohrung einfüllen. 

A N M E R K U N G : 
Keine chemischen Zusatzmit tel beimengen. 
Das Getriebeöl wird auch zur Schmierung der 
Kupplung verwendet; Zusatzmittel könnten 
ein Rutschen der Kupplung verursachen. 

- 83 -



1 19 mm 

2 0.6 ~ 0.7 mm 
1. 19 mm 
2. 0,6 ~ 0.7 mm 

1 19 mm 
2 0,6 ~ 0,7 mm 

Spark p lug i nspec t i on 
The spark plug is one of the most important 
of the engine components and is the easiest 
to inspect. By examining the condit ion of the 
spark plug we can, to some extent, determine 
the condit ion of the engine. 
If the engine is operating correctly, and the 
machine is being ridden correctly, the white 
porce la in insu la tor a round the center 
electrode wil l be a medium to light tan color. 
If the porcelain is very dark brown or black 
color and the firing end is wet wi th oil or 
sooty, the spark plug may be too " c o l d " . A 
"hot ter" spark plug may be required. This 
Situation is common during engine break-in. 
If the insulator is glazed and very light or 
white in color, or if the electrodes show signs 
of melt ing, a "co lder " spark plug may be 
required. 
If spark p lug appearance ind ica tes a 
Performance problem, ask a Yamaha dealer 
to investigate the Situation. Do not change 
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Verification de la bougie 
L a bougie, qui est Tun des organes les plus im-
portants du moteur, est en meme temps le plus 
accessible pour l'inspection. L'aspect de la bou­
gie permet, dans une certaine mesure, de se ren-
dre compte de l'etat de marche du moteur. 
Si le moteur marche bien et si la machine est pi-
lotee correctement, l'isolant porcelaine presen-
tera une couleur brun chocolat autour de l'elec-
trode centrale de la bougie. 
Si la porcelaine est brun fonce ou noire, avec 
electrodes grasses ou encrassees noires, la bou­
gie est peut-etre trop froide, et une bougie plus 
chaude est eventuellement requise. Cette Situa­
tion se presente souvent pendant la periode de 
rodage. U n cöne central clair et cendre avec 
electrodes legerement perlees indique qu'i l fau-
drait peut-etre monter une bougie plus froide. 
Si l'aspect de la bougie revele un defaut de fonc-
tionnement, demandez ä un concessionnaire Y a ­
maha d'examiner la machine. N e changez sur-
tout pas de type de bougie sans demander con-
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Prüfung der Zündkerze 
Die Zündkerze ist eines der wicht igsten M o ­
torbauteile und ist am leichtesten zu prüfen. 
Durch Prüfung des Zündkerzenzustandes 
kann der Zustand des Motors bis zu einem 
gewissen Grade beurteilt werden. 
W e n n der Motor einwandfrei arbeitet und die 
Masch ine richtig gefahren wird, hat der 
weiße Kerzenstein um die Mittelelektrode 
herum eine mittel- bis hellbraune Farbe. 
Wenn der Kerzenstein eine sehr dunkel­
braune oder schwarze Farbe hat oder das 
Elektrodenende ölfeucht oder verrußt ist, 
kann die Zündkerze zu „ka l t " sein. Es kann 
eine „he ißere" Zündkerze erforderlich sein. 
Dieser Zustand tritt gewöhnl ich während der 
Einfahrzeit ein. W e n n der Kerzenstein glasig 
und sehr hell oder weiß ist oder die Elektro­
den Schmelzerscheinungen aufweisen, kann 
eine „kä l tere" Zündkerze erforderlich sein. 
Wenn das Aussehen der Zündkerze M o ­
torschwierigkeiten anzeigt, wende man sich 



the spark plug type without Consulting with 
y o u r d e a l e r . Y o u s h o u l d , h o w e v e r , 
periodically remove and inspect the spark 
plug hecause heat and deposits wi l l cause 
any spark plug to s lowly break-down and 
e rode . If e l e c t r o d e e r o s i o n b e c o m e s 
excessive, or if carbon and other deposits are 
excessive, you should replace the spark plug 
with one of the proper type. 

Eng land The rest 

Spa rk p lug type ( N G K ) B-7ES B-8ES 
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seil ä votre mecanicien. Vous devez cependant 
demonter et examiner la bougie periodiquement, 
parce que la chaleur et les depots provoquent ä 
la longue l'usure et la deterioration de la bougie, 
ce qui est normal. Lorsque les electrodes sont 
fortement usees ou l'encrassement excessif, rem-
placer la bougie par une bougie du type recom-
mande. 

Angleterre 
Les autres 

Pays 

Bougie recommandee B 7 E S B - 8 E S 

zur Untersuchung des Zustandes an den Y a ­
maha-Betr ieb. Die Zündkerze ist regelmäßig 
herauszunehmen und zu prüfen, wei l durch 
Wärmeeinwi rkung und Ablagerungen jede 
Zündkerze langsam verschleißt und schad­
haft wird. W e n n der Verschleiß schließlich 
zu groß wird oder sich übermäßig Ölkohle 
oder andere Stoffe abgelagert haben, ist die 
Zündkerze durch eine geeignete zu ersetzen. 

Eng land 
Die A n d e r e 

Länder 

Zündkerzensor te B - 7 E S B - 8 E S 
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C A U T I O N : 
Spark plugs are produced in several 
different thread lengths. The thread 
length (reach) is the distance from the 
spark plug gasket seat to the end of the 
threaded portion. If the reach is too long, 
overheating and engine damage may 
result. 
If the reach is too Short, spark plug fouling 
and poor Performance may result; also, 
carbon will form on the exposed threads 
resulting in combustion Chamber hot spots 
and thread damage. Always use a-spark 
plug with the proper reach. 

Spark plug reach: 19 mm 

Before installing any spark plug, measure 
the electrode gap with a wire thickness 
gauge and adjust to specifications. 

Spark plug gap: 0.6 ~ 0.7 mm 

When installing the plug, always clean the 
gasket surface and use a new gasket. 
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ATTENTION: 
La longueur du culot filete n'est pas la meme 
pour toutes les bougies. La longueur du culot 
(portee) est la distance entre la surface d'appui 
du joint de bougie et I'extremite du filetage. Un 
culot trop long peut provoquer une surchauffe et 
des degäts au moteur. 
Un culot trop court provoque Pencrassement de 
la bougie et une perte de rendement; de plus, la 
calamine va se deposer sur la partie exposee du 
filetage de culasse, causant des points chauds 
dans la chambre d'explosion et des dommages 
aux filets. Toujours utiliser des bougies de 
portee correcte. 

Portee de bougie: 19 mm 

Chaque fois qu'on installe une bougie, mesurer 
Pecartement de ses electrodes avec un calibre ä 
lames, et le regier si necessaire. 

Ecartement des electrodes: 0,6 ~ 0,7 mm 

Lorsqu'on monte une bougie neuve, nettoyer la 
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A C H T U N G : 
Zündkerzen werden mit verschiedenen 
Gewindelängen hergestellt. Die Gewin­
delänge (Einschraublänge) ist die Entfer­
nung vom Dichtungssitz der Zündkerze bis 
zum Ende des Gewindes. Wenn die Ein­
schraublänge zu groß ist, kann Überhit­
zung und ein Motorschaden entstehen. 
Eine unzureichende Einschraublänge kann 
zu einer verrußten Zündkerze und schlech­
ter Leistung führen; außerdem setzt sich 
an den freien Gewindegängen Ölkohle ab, 
und es entstehen heiße Stellen im Ver­
brennungsraum sowie Beschädigung des 
Gewindes. Deshalb ist stets eine Zünd­
kerze mit der richtigen Einschraublänge zu 
verwenden. 

Einschraublänge der Zündkerze: 19 mm 

Vor dem Einbau einer Zündkerze ist der 
Elektrodenabstand mit einer Drahtfühler­
lehre zu messen und den Angaben ents-



Wipe off any grime from the threads and 
torque the spark plug properly. 

Spark plug torque: 2.5 ~ 3.0 m-kg 
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surface d'appui du Joint, et utiliser un joint neuf. 
Essuyer soigneusement le culot filete, et serrer la 
bougie au couple specifie. 
Couple de serrage de la bougie: 

2,5 ~ 3,0 m-kg 
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prechend zu berichtigen. 
Elektrodenabstand der Zündkerze: 

0,6 ~ 0,7 mm 

Wenn die Zündkerze eingebaut wird, ist 
stets der Dichtungssitz zu säubern und 
eine neue Dichtung zu verwenden. So­
dann jeglichen Schmutz vom Gewinde ab­
wischen und die Zündkerze mit dem ange­
gebenen Drehmoment anziehen. 
Anzugsmoment für die Zündkerze: 

2,5 ~ 3,0 kpm 



C l e a n i n g the air c leaner e l e m e n t 
The air cleaner element filters dirt from the 
air entering the carburetor, keeping engine 
wear to an absolute min imum. This model 
uses a paper type element wh ich provides 
very effective filtering action. 

1. Lift the seat and remove the holt holding 
the tank. 

2. Turn the fuel petcock lever to " O F F " 
posit ion and disconnect the fuel pipes. 

3. Lift the fuel tank, and remove the bolts 
holding the cleaner case cover. Pull out 
the element. 
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Nettoyage de l'element du filtre ä air 
L'element du filtre ä air retient les poussieres qui 
sinon seraient aspirees avec l'air dans le carbu­
rateur. L'usure du moteur est ainsi reduite au 
minimum. Ce modele utilise un element en pa-
pier assurant un filtrage tres efficace. 

1. Lever la seile, et enlever le boulon fixant le 
reservoir. 

2. Tourner le levier du robinet d'arrivee d'es­
sence sur " O F F " , et deconnecter les 
tuyaux d'arrivee d'essence. 

3. Enlever le reservoir d'essence, et enlever 
les boulons de fixation du couvercle de fil­
tre ä air. Sortir l'element de filtrage. 
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Reinigen des Luftfilterelementes 
Das Luftfi lterelement filtert Schmutz aus der 
Einlaßluft des Vergasers, wodurch der Motor­
verschleiß auf ein absolutes Mindestmaß 
beschränkt wird. Dieses Model l ist mit ei­
nem Papierfi l terelement ausgerüstet, we l ­
ches eine ausgezeichnete Filterwirkung hat. 

1. Sitz anheben und Halteschraube des 
Tanks entfernen. 

2. Kraftstoffabsperrhahn in Stel lung „OFF" 
drehen und Kraftstoffleitung trennen. 

3. Kraftstofftank anheben und Befest i­
gungsschrauben des Filtergehäusedec­
kels entfernen; dann Element herauszie­
hen. 



4. Tap the element lightly to remove most 
of the dust and dirt; then blow out the 
remaining dirt wi th compressed air 
through the inner surface of the ele­
ment. Be careful not to get oil or water 
on the filter paper. If e lement is wet, ex-
cessively dirty or damaged, replace. 

5. Reassemble by reversing the removal 
procedure. Check whether the element 
is seated completely against the case. 
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4. Tapoter legerement l'element pour deta-
cher le plus gros de la poussiere et de la 
crasse; ensuite, achever de le nettoyer en 
passant ses surfaces interieures au jet d'air 
comprime. Eviter de faire tomber de l'­
huile ou de l'eau sur l'element en papier, et 
le remplacer s'il est humide, excessivement 
encrasse ou endommage. 

5. Remonter le filtre ä air en procedant dans 
l'ordre inverse du demontage. S'assurer de 
ce que l'element est bien ajuste dans son 
boitier. 
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4. Leicht auf das Element schlagen, um 
den meisten Staub und Schmutz he­
rauszuklopfen; dann restl ichen Schmutz 
mit Druckluft entfernen, die durch die 
innere Oberfläche des Elements gebla­
sen wird. M a n achte darauf, daß kein Öl 
oder Wasser auf das Filterpapier ge­
langt. Falls das Element naß, stark 
verschmutzt oder beschädigt ist, muß es 
erneuert werden. 

5. Der Wiedere inbau erfolgt durch Umkeh­
ren der Ausbauvorgänge. Es ist zu prü­
fen, ob das Element vo l lkommen an 
dem Gehäuse anliegt. 



Carburetor adjustment 
The carburetor is a vital part of the engine 
and requires very sophist icated adjustment. 
Mos t adjusting should be left to a Yamaha 
dealer who has the professional knowledge 
and experience to do so. 
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Reglage du carburateur 
Le carburateur est un element vital du moteur, 
et son reglage est tres delicat. La plupart des re-
glages doivent etre confies ä un concessionnaire 
Yamaha, qui seul possede les connaissances et 
l'experience necessaires. 
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Eins te l l ung des Ve rgase rs 
Der Vergaser ist ein wicht iger Teil des M o ­
tors und erfordert eine sehr genaue Einstel­
lung. Die Einstellung sollte größtentei ls einer 
Yamaha-Vertragswerkstat t überlassen wer­
den, die über die dafür notwendigen Kennt­
nisse und Erfahrung verfügt. 



Fuel petcock inspection and cleaning 

The fuel petcock has a built-in filter to 
remove any particles before they reach the 
carburetor. If the filter becomes blocked, the 
fuel cannot enter the carburetor. To prevent 
this, inspection and cleaning should be done 
at recommended intervals. 

1. First, turn the petcock lever to the 
" O F F " posit ion; then remove the filter 
cup and clean the bottom of the cup 
with solvent. 
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Verification et nettoyage du robinet d'arrivee 
d'essence 
U n filtre incorpore au robinet d'arrivee d'es­
sence retient les impuretes en Suspension dans 
l'essence avant qu'elles n'arrivent au carbura­
teur. Si ce filtre est obstrue, l'essence cesse de 
parvenir au carburateur. Pour prevenir cette 
panne, le robinet doit etre verifie et nettoye aux 
intervalles recommandes. 

1. Commencer par fermer le robinet (levier 
sur " O F F " ) . Ensuite, enlever la cuve de de-
cantation, et nettoyer le fond de la cuve 
avec un solvant. 
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Prüfen und Re in igen des 
Kra f ts to f fabsper rhahns 
Der Kraftstoffabsperrhahn hat ein eingebau­
tes Siebfilter, um jegliche Schmutzte i lchen zu 
entfernen, bevor sie den Vergaser erreichen. 
W e n n das Sieb verstopft ist, kann der Kraft­
stoff nicht in den Vergaser gelangen. U m 
dies zu verhindern, ist eine Prüfung und Rei­
nigung in den empfohlenen Zeitabständen 
vorzunehmen. 

1. Zunächst Hebel des Absperrhahns auf 
„OFF" drehen; dann das Siebgefäß ab­
nehmen und dessen Boden mit Lö­
sungsmittel reinigen. 



1. Lock nut 

2. Adjuster 
1. Contre-ecrou 
2. Molette 

1. Sicherungsmutter 
2 . Einsteller 

Clutch adjustment 
There are two different clutch adjustments; 
(1) adjusting the play at the clutch lever, and 
(2) adjusting the play in the clutch push 
screw. Adjust ing the play at the lever is 
usually sufficient; adjusting the play in the 
push screw should be left to the dealer. 
Loosen the lock nut and make the necessary 
adjustment by turning the adjuster until the 
clearance between the front of the clutch 
lever and the lever holder is between 2 ~ 3 
mm. 
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Reglage de I'embrayage 
Deux reglages sont necessaires: (1) Reglage du 
jeu du levier d'embrayage et (2) reglage de la vis 
de debrayage. En principe, le premier reglage 
sufflt; le second reglage doit etre laisse ä l'initia-
tive du concessionnaire. Desserrer le contre-e­
crou et faire le reglage necessaire en tournant la 
molette jusqu'ä obtention d'un ecart de 2 ä 3 
mm entre le levier d'embrayage et son support. 
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Einstellung der Kupplung 
Zwei verschiedene Kupplungseinstel lungen 
sind erforderlich: 
I .Sp ie l am Kupplungshebel einstellen. 
2. Einstellen des Spie ls an der Kupplungs­

druckschraube. 
Normalerweise genügt es, das Spiel am 
Kupplungshebel einzustel len; die Einstellung 
an der Kupplungsdruckschraube sollte Ihrem 
Fachhändler überlassen werden. Konter­
mutter lösen und den Einsteller drehen, bis 
das Spiel zwischen der Vorderkante des 
Hebels und dem Hebelhalter ungefähr 2 bis 3 
m m beträgt. 



1. Upper level 1. Niveau maximum 1. Oberes Niveau 
2. Lower level 2. Niveau minimum 2. Unteres Niveau 

Battery 
Check the level of the battery fluid and see if 
the terminals are tight. A d d distil led water if 
the fluid level is low. 

Replenishing the battery fluid 
A poorly maintained battery wil l deteriorate 
quickly. The battery fluid should be checked 
at least once a month. 

1. The level should be between the high 
and low level marks. Use only disti l led 
water if refilling is necessary. 
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Batterie 
Verifier le niveau de l'electrolyte, et s'assurer de 
ce que les bornes sont bien serrees. Si neces­
saire, ajouter de l'eau distillee pour retablir le ni­
veau d'electrolyte. 

Correction du niveau d'electrolyte de batterie 
Une batterie mal entretenue se deteriore rapide-
ment. Le niveau d'electrolyte doit etre verifie au 
moins une fois par mois. 

1. Le niveau doit se situer entre les reperes 
superieur et inferieur. Pour retablir le ni­
veau, utiliser uniquement de l'eau distillee. 

Batterie 
Flüssigkeitsstand der Batterie prüfen und 
nachsehen, ob die Polk lemmen fest sind. 
Falls der Flüssigkeitsspiegel zu niedrig ist, de­
stil l iertes Wasser nachfüllen. 

Auffüllen der Batterieflüssigkeit 
Eine mangelhaft gewartete Batterie wird 
schnel l unbrauchbar werden. Die Batte­
rieflüssigkeit sollte mindestens einmal im 
Monat geprüft werden. 

1. Der Flüssigkeitsspiegel muß sich zwi ­
schen der oberen und unteren Stand­
markierung befinden. Wenn Nachfüllen 
nötig ist, benutze man nur destil l iertes 
Wasser . 
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N O T E : 
Normal tap water contains minerals 
w h i c h are h a r m f u l to a ba t te ry ; 
therefore, refill only with distil led water. 

2. When the motorcycle is not to be used 
for a month or longer, remove the 
battery and störe it in a coo l , dark place. 
Completely recharge the battery before 
reusing. 

3. If the battery is to be stored for a longer 
per iod than the above , check the 
specif ic gravity of the fluid at least once 
a month and recharge the battery when 
it is too low. 
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N.B.: 
La raison pour laquelle il ne faut employer 
que de l'eau distillee est que l'eau courante 
ordinaire contient des sels mineraux nuisi-
bles ä la batterie. 

2. Lorsque la moto doit rester au repos pen­
dant un mois ou plus, enlever la batterie et 
la conserver dans un endroit frais et obs-
cur. Recharger la batterie ä fond avant de 
la reutiliser. 

3. Si la batterie doit etre remisee encore plus 
longtemps, mesurer la densite de l'electro­
lyte au moins une fois par mois, et rechar­
ger la batterie lorsque la densite devient 
inferieure ä la normale. 

A N M E R K U N G : 
Normales Lei tungswasser enthält für die 
Batterie schädliche Minerale; deshalb 
ist nur destil l iertes Wasse r nachzufüllen. 

2. W e n n das Motorrad einen Monat oder 
länger nicht benutzt wird, ist die Batte­
rie auszubauen und an einem kühlen, 
dunklen Ort zu lagern. Vor der Wieder­
benutzung, Batterie völl ig wiederaufla­
den. 

3. Wenn die Batterie länger als oben 
erwähnt gelagert wi rd, Dichte der Flüs­
sigkeit mindestens einmal im Monat 
prüfen, und falls diese zu niedrig ist, 
Batterie aufladen. 
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1. Adjust ing bolt 1. Boulon de reglage 1. Einstel lschraub 
2. Lock nut 2. Ecrou de blocage , 2. Sicherungmutter 

4. A l w a y s make sure the connect ions are 
correct when putting the battery back in 
the motorcycle. The red lead is for the 
+ terminal and the black lead is for the 
— terminal. M a k e sure the breather 
pipe is properly connected and is not 
damaged or obstructed. 

B r a k e peda l pos i t i on ad jus tmen t 
Set the brake pedal posit ion as il lustrated. 

1. Loosen the adjuster locknut. 
2. By turning the adjuster to the right or to 

the left, adjust the brake pedal posit ion 
so that its top end is 5 m m below the 
foot rest top end. 

3. Tighten the locknut. 
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4. Lorsqu'on remonte la batterie sur la moto-
cyclette, avoir soin de la raccorder correc-
tement: le cäble rouge ä la borne + et le 
cäble noir ä la borne —. S'assurer de ce 
que le tuyau d'aeration est bien connecte et 
qu'i l n'est pas endommage ou obstrue. 

Reglage de la position de la pedale de frein 
Regler la position de la pedale de frein comme 
indique sur l'illustration. 

1. Desserer l'ecrou de blocage de l'ajusteur. 
2. En tournant l'ajusteur vers la droite ou la 

gauche, regier la position de la pedale de 
frein de fa?on ä ce que son sommet soit ä 
5 mm de l'extremite superieure du repose -
pieds. 

3. Serrer l'ecrou de blocage. 

4. M a n achte stets darauf, daß die Batterie 
beim Wiedereinbau in das Motorrad 
richtig angeschlossen wird. Das rote 
Kabel ist für die posit ive Polk lemme und 
das schwarze Kabel für die negative. Es 
ist sicherzustel len, daß das Entlüftungs-
rohr richtig angeschlossen und nicht 
beschädigt oder verstopft ist. 

Einstellen der Fußbremshebelstellung 
1. Sicherungsmutter des Einstel lschraub­

teils lösen. 
2. Bremshebelposi t ion durch Drehen des 

Einstel lschraubtei ls nach rechts oder 
links so einstel len, daß die Oberkante 
des Hebels 5 mm unter der Oberkante 
der Fußraste ist. 

3. Sicherungsmutter festziehen. 
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1 Adjuster 1. Ajusteur 1. Einstel lschraube 
2. Lock nut 2. Ecrou de blocage 2. Sicherungsschraube 

B r a k e ad jus tmen t 
the brake can be adjusted by simply adjusting 
the distance that the brake lever or pedal can 
travel since the piston in the wheel cylinder 
moves forward as the brake päd wears out, 
automatical ly adjusting the clearance bet­
ween the brake päd and the brake disc. 

A . Front brake 
1. Loosen the adjust screw lock nut at the 

brake lever. 
2. Turn the screw so that the brake lever 

trip moves 13 ~ 26 mm. 
3. After adjusting, tighten the lock nut. 
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Reglage des freins 
Le reglage des freins s'effectue simplement en 
ajustant la course du levier et de la pedale de 
frein. En ce qui concerne le frein avant, le piston 
du cylindre de roue se deplace ä mesure que la 
plaquette s'use, rattrapant automatiquement le 
jeu entre la plaquette et le disque de frein. 

A. Frein avant 
1. Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de 

reglage du levier de frein. 
2. Tourner la vis de reglage de maniere ä 

donner au levier de frein une course de 13 
ä 26 mm. 

3. Apres le reglage, resserrer l'ecrou de blo­
cage. 
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Einstellung der Bremsen 
Die Bremsen werden einfach durch Einstellen 
der Entfernung für die Bewegl ichkei t des 
Hand- Oder Fußbremshebels eingestellt, wei l 
sich der Kolben im Radzylinder vorwärtsbe­
wegt, wenn der Bremsklotz verschleißt und 
so automat isch das Spiel zwischen dem 
Bremsklotz und der Bremsscheibe eingestellt 
wird. 

A. Einstellen der Vorderradbremse 
1. Sicherungsmutter der einstel lschraube 

am Bremshebel lösen. 
2. Schraube so drehen, daß sich das 

Bremshebelende 13 bis 26 mm bewegt. 
3. Nach der Einstel lung, Sicherungsmutter 

festziehen. 



1. Adjuster 1. Ajusteur 1. Einstel lschraube 
2. Lock nut 2. Ecrou de blocage 2. Sicherungsmutter 

RD250IC) 

1. Adjusting nut 
1. Ecrou de reglage 
1. Einstellmutter 

B. Rear brake 

1. Loosen the adjuster locknut. 
2. Turn the adjuster so that the brake pedal 

moves 2 0 ~ 3 0 mm (RD250(C)) , 10 ~ 
15 mm (RD400(C)) . 

3. After adjusting, t ighten the locknut. 

RD400(C) 

1. Adjuster 1. Ajusteur 1. Einstel lschraube 
2 Lock nut 2. Ecrou de blocage 2 Sicherungsmutter 
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B. Frein arriere 

1. Desserrer l'Ecrou de blocage de la vis de 
reglage. 

2. Tourner la vis de reglage de maniere ä 
donner ä la pedale une course de 20 ~ 30 
mm (RD250(C)), 10 ~ 15 mm 
(RD400(C)). 

3. Apres le reglage, resserrer l'ecrou de blo­
cage. 

- n i -

fi. Einstellen der Hinterradbremse 

1. Sicherungsmutter des Einstel lschraub­
teils lösen. 

2. Einstel lschraubteil so drehen, daß sich 
der B r e m s h e b e l 2 0 b is 3 0 m m 
( R D 2 5 0 ( O ) , 10 ~ 15 mm (RD400(C)) 
bewegt. 

3. Nach der Einstel lung, Sicherungsmutter 
festziehen. 



1. Low fluid level 

1 Niedriges Flüssigkeitsniveau 

1. Niveau de liquide inferieur 

1. Low fluid level 

1. Niedr iges Flüssigkeitsniveau 

1. Niveau de liquide inferieur 

Inspect ing the brake f lu id level 
Insufficient brake fluid may al low air to enter 
the brake System, possibly causing the 
brakes to become ineffective. 
Before driving, check the brake fluid level and 
replenish when necessary, and observe these 
precautions: 

1. Use only the designated quality brake 
fluid; otherwise, the rubber seals may 
deteriorate causing leakage and poor 
brake Performance. 
Recommended brake fluids: 

DOT #3 or #4 
S A E 7 0 R 3 , S A E J 1 7 0 3 a ~ d 
Boi l ing point; 2 4 0 ° C or better 

R D 4 0 0 ( C ) 
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Verification du niveau de liquide de frein 
Si le niveau de liquide de frein est insuffisant, des 
bulles d'air peuvent se former dans la tuyauterie, 
ce qui risque de reduire l'efficacite du frein. 
Verifier le liquide de frein avant chaque depart, 
et retablir le niveau si necessaire. En outre, il 
convient d'observer les directives suivantes: 

1. La qualite du liquide de frein utilise doit 
etre conforme aux normes specifiees, sinon 
les joints en caoutchouc risquent de se 
deteriorer, ce qui causera des fuites et un 
mauvais fonctionnement du frein. 
Liquides de frein- recommandes: 

DOT No. 3 ou No. 4 
SAE 70R3, SAE J 1703 a ~ d 
Point d'ebullition: 240 °C ou plus 

Prüfen des Bremsflüssigkeitsspiegels 
Ungenügend Bremsflüssigkeit kann ein Ein­
dringen von Luft in das Bremssystem verur­
sachen und möglicherweise die Bremse wir­
kungslos machen. 
Deshalb ist vor der Fahrt der Bremsflüssig­
keitsspiegel zu prüfen und Flüssigkeit nach­
zufül len, falls er zu niedrig ist. Ferner sind die 
folgenden Vorsichtsmaßregeln zu beachten: 

1. Nur bezeichnete Quali tätsbremsflüssig­
keit verwenden; anderenfal ls können die 
Gummid ich tungen angegriffen werden, 
wodurch Undichthei ten und schlechte 
Bremswirkung entstehen können. 
Empfohlene Bremsflüsssigkeit: 

DOT Nr. 3 oder Nr. 4 
S A E 7 0 R 3 , S A E J 1703a ~ d 
E inem S iedepunk t : 2 4 0 ° C oder 
mehr 
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2. Refill with the same type of brake fluid; 
mixing fluids may result in a harmful 
chemical reaction and lead to poor Per­
formance. 

3. Be careful that water does not enter the 
master cylinder when refilling. Water 
wi l l significantly lower the boil ing point 
and may result in vapor lock. 

4. Brake fluid may erode painted surfaces 
or plastic parts. A l w a y s clean up spil led 
fluid immediately. 

5. Because brake fluid is water absorbent, 
it should be changed at least once a 
year, by a Yamaha dealer. 

6. Have a Yamaha dealer check if the 
brake fluid level goes down faster than 
normal. 
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2. Toujours utiliser la meme marque de l i­
quide de frein. Le melange de liquides de 
marques differentes risque de provoquer 
une reaction chimique nuisible au fonction-
nement du frein. 

3. Lorsqu'on ajoute du liquide, faire attention 
de ne pas laisser penetrer de l'eau dans le 
maitre-cylindre. L'eau risque d'abaisser 
fortement le point d'ebullition et de provo­
quer le phenomene appele "bouchon de va-
peur". 

4. Le liquide de frein attaque les surfaces 
peintes et le plastique. Si on en renverse 
sur la machine, il faut l'essuyer immediate-
ment. 

5. Le liquide de frein absorbe l'eau. II faut 
donc le faire remplacer par un concession-
naire Yamaha au moins une fois par an. 

6. Si on constate une diminution anormale du 
niveau de liquide de frein, faire verifier le 
frein par un concessionnaire Yamaha. 
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2. Zum Nachfül len dieselbe Bremsflüssig­
keit v e r w e n d e n ; das M i s c h e n von 
Bremsf lüss igke i ten kann schädl iche 
chemische Vorgänge hervorrufen und zu 
schlechter Bremsleistung führen. 

3. M a n achte darauf, daß beim Nachfüllen 
kein Wasser in den Steuerzyl inder ge­
langt. Wasser setzt den Siedepunkt 
erhebl ich herab und kann Dampfblasen­
bi ldung verursachen. 

4. Bremsflüssigkeit kann lackierte Flächen 
oder Plastikteile angreifen. Deshalb ist 
vergossene Bremsflüssigkeit sofort ab­
zuwischen. 

5. We i l Bremsflüssigkeit wasserabsorbie­
rend ist, muß sie mindestens einmal im 
Jahr in einer Yamaha-Werksta t t ge­
wechsel t werden. 

6. Falls der Flüssigkeitsspiegel schneller 
als normal sinkt, lasse man von einem 
Yamaha-Händ le r e ine Überprü fung 
durchführen. 



B r a k e l in ing i nspec t ion (RD250 (C) ) 
The specif ied thickness of the brake lining is 
4 mm. The lining should be replaced when it 
wears to less than 2 mm. 
To inspect , remove the plug f rom the 
inspection hole on the brake shoe plate and 
check the thickness of the lining. If worn out, 
ask your Yamaha dealer to install a new set. 
Be sure to replace the plug carefully so water 
cannot enter the shoe plate. 
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Verification des garnitures de frein (RD250(C)) 
L'epaisseur des garnitures de frein est de 4 mm 
au montage. Elles doivent etre remplacees lors­
que l'usure depasse 2 mm. 
Pour verifier, enlever le bouchon de la fenetre de 
contröle pratiquee dans le plateau porte-Seg­
ments, et mesurer l'epaisseur des garnitures. En 
cas d'usure excessive, demandez ä votre conces-
sionnaire Yamaha de changer les garnitures. 
Reboucher soigneusement la fenetre de contröle, 
pour eviter que de l'eau penetre dans le plateau 
porte-segments. 

Prüfen des Bremsbelages (RD250(C)) 
Die Nenndicke des Bremsbelages beträgt 4 
mm. Der Bremsbelag muß erneuert werden, 
wenn er auf weniger als 2 m m abgenutzt ist. 
Zur Überprüfung ist der Verschluß von dem 
Prüfloch in der Bremsbackenscheibe zu ent­
fernen und die Dicke des Bremsbelages zu 
prüfen. Falls verschl issen, lasse man in einer 
Yamaha-Werkstat t einen neuen Satz ein­
bauen. Der Verschluß muß sorgfält ig wie-
dereangebracht werden, damit kein Wasser 
in die Bremsbackenscheibe eindringen kann. 
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Drive chain tension check 

Inspect the drive chain wi th both tires 
touching the ground. Check the tension at 
the posit ion shown in the il lustration. The 
normal vertical def lect ion is approximately 
25 mm. If the deflect ion exceeds 2 5 mm. 
adjust the chain tension. 

Drive chain tension adjustment 

1. Loosen the tension bar locknut. 
2. Remove the cotter pin of the rear wheel 

axle nut wi th pliers. 
3. Loosen the rear wheel axle nut and 

sprocket shaft nut. 
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Contröle de la tension de la chaine de transmis­
sion 
Pour verifier la chaine, les deux pneus doivent 
reposer sur le sol. Mesurer la tension ä l'endroit 
indique sur l'illustration. La chaine doit presen-
ter une fleche verticale d'environ25 m m . Si la 
fleche depasse 25 mm, retendre la chaine. 

Prüfen der Kettenspannung 

Zur Prüfung der Kette müssen beide Räder 
auf dem Boden stehen. Die Kettenspannung 
ist an der in der Abbi ldung gezeigten Stel le 
zu prüfen. Der normale senkrechte Gesamt­
durchhang beträgt etwa 2 5 mm. Wenn der 
Durchhang 2 5 mm überschreitet, muß die 
Kette gespannt werden. 

Reglage de la tension de la chaine de transmis­
sion 

1. Desserrer l'ecrou de la barre de tension. 
2. A l'aide d'une pince, extraire la goupille 

fendue de l'ecrou d'axe de roue arriere. 
3. Desserrer l'ecrou d'axe de roue arriere, 

ainsi que l'ecrou d'axe de pignon. 

Spannen der Antriebskette 

1. Sicherungsmutter der Zugstange lösen. 
2. Splint mit einer Zange aus der Hinterra­

dachsmutter herausziehen. 
3. Hinterradachsmutter und Kettenradwel­

lenmutter lösen. 
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1. Cotter pin 
2. Ax le nut 
3. Sprocket shaft nut 
4. Lock nut 
5. Adjust ing bolt 

1. Spl int 

2. Achsmut ter 

3. Kettenradwellenmutter 
4. Sicherungsmutter 

5. Einstel lschraube 

1. Goupil le fendue 
2. Ecrou d'axe 

3. Ecrou de pignon-arbre 
4. Contre-ecrou 

5. Boulon de reglage 

4. Loosen the adjust bolt locknuts on each 
side. To tighten chain turn chain puller 
adjusting bolts c lockwise and pull wheel 
backward. To loosen chain turn adjust 
bolts counterc lockwise and push wheel 
forward. Turn each bolt exactly the 
same amount to maintain correct axle 
al ignment (There are marks on each side 
of rear arm and on each chain puller; 
u s e t h e m to c h e c k f o r p r o p e r 
alignment). 

N O T E : 
Before adjusting, rotate rear wheel 
through several revolutions and check 
tension several t imes to find the tightest 
point. Adjust chain tension with rear 
wheel in this "t ight c h a i n " posit ion. 
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Desserrer de chaque cote l'ecrou de blo­
cage du boulon de reglage. Pour tendre la 
chaine, tourner les boulons des tendeurs de 
chaine dans le sens des aiguilles d'une 
montre, et tirer la roue vers l'arriere. Pour 
detendre la chaine, tourner les boulons des 
tendeurs de chaine en sens inverse des ai­
guilles d'une montre, et pousser la roue en 
avant. Tourner les deux boulons d'exacte-
ment le meme nombre de tours, afin de ne 
pas perturber l'alignement de Taxe de roue 
(des reperes prevus de part et d'autre sur 
les bras oscillants et les tendeurs de chaine 
permettent de verifier si la roue arriere est 
correctement centree). 

N.B.: 
Avant le reglage, faire tourner plusieurs 
fois la roue arriere, et mesurer chaque fois 
la tension, pour reperer la position de la 
roue correspondant ä la plus forte tension 
de la chaine. C'est avec la roue arriere 

4. Sicherungsmuttern der Kettenspannbol-
zen auf beiden Seiten lösen. U m die 
Kette zu spannen, Kettenspannbolzen 
nach rechts drehen und Rad nach hinten 
ziehen. U m die Kettenspannung zu ver­
mindern, Kettenspannbolzen nach links 
drehen und Rad nach vorn schieben. 
Beide Bolzen sind um genau denselben 
Betrag zu drehen, um die richtige A u s ­
richtung der Achse aufrechtzuerhalten. 
(Auf beiden Sei ten der Hinterradsch­
winge und auf beiden Kettenspannern 
befinden sich Mark ierungen; diese sind 
zur Prüfung der richtigen Ausr ichtung zu 
benutzen.) 

A N M E R K U N G : 
Vor der Einstel lung drehe man das Hin­
terrad um mehrere Umdrehungen und 
prüfe die Kettenspannung mehrmals, 
um die straffste Stel le zu finden. Kette 
dann mit dem Hinterrad in dieser „straf­
fen" Kettenstel lung einstel len. 
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5. After adjusting, be sure to tighten the 
locknuts, rear wheel axle nut, sprocket 
shaft nut and tension bar locknut. 

6. Insert the cotter pin into the rear wheel 
axle nut and bend the end of the cotter 
pin as shown in the illustration (if the 
nut notch and the cotter pin hole do not 
match, loosen the nut slightly to match). 

N O T E : 
Excessive chain tension wil l overload the 
engine and other vital parts; keep the tension 
within the specif ied limits. A l so , replace the 
rear axle cotter pin with a new one. 
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dans cette position que la tension de la 
chaine doit etre reglee. 

5. Apres le reglage, resserrer successivement 
les ecrous de blocage des tendeurs de 
chaine, l'ecrou d'axe de roue arriere, l'e­
crou d'axe de pignon et l'ecrou de la barre 
de tension. 

6. Inserer la goupille fendue dans l'ecrou 
d'axe de roue arriere, et replier ses extre-
mites comme indique sur l'illustration (si le 
trou de Taxe n'est pas en face de l'encoche 
de l'ecrou, desserrer legerement l'ecrou 
pour les aligner). 

N.B.: 
Une chaine trop tendue impose des efforts ex-
cessifs au moteur et aux organes de transmis­
sion; maintenir la tension de la chaine dans les 
limites specifiees. 
E n outre, il est preferable de remplacer chaque 
fois la goupille fendue de l'ecrou d'axe de roue. 
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5. Nach der Einstel lung sind die S iche­
rungsmuttern, die Kettenradwel lenmut­
ter und die Sicherungsmutter der Zug­
stange festzuziehen. 

6. Splint in die Hinterachsmutter einstek­
ken und Enden der Abb i ldung entspre­
chend umbiegen. (Falls der Muttern­
sch l i tz und die A c h s b o h r u n g nicht 
übereinst immen, löse man die Mutter 
ein wen ig , so daß diese sich decken.) 

A N M E R K U N G : 
Eine zu s t ramm gespannte Kette überlastet 
den Moto r und andere wicht ige Bautei le; 
man halte deshalb die Ket tenspannung in 
den angegebenen Grenzen. Der Splint in der 
Hinterradachse ist durch einen neuen zu er­
setzen. 



Drive chain lubrication 
The chain consists of many parts which work 
against each other. If the chain is not main-
tained properly, it wi l l wear out rapidly. 
Wi thout lubrication the chain could wear out 
within 1,500 km; therefore, form the habit of 
periodically servicing the chain. This Service 
is especial ly necessary when driving in dusty 
condit ions. 

1. Use any of the many brands of spray 
type chain lubricant. First, remove dirt 
and mud from the chain with a brush or 
cloth and then spray the lubricant 
between both rows of side plates and on 
all center rollers. This should be per-
formed every 1,000 km. 
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Graissage de la chaine de transmission 
La chaine se compose de nombreuses petites 
pieces frottant les unes sur les autres, et eile s'u-
sera rapidement si eile n'est pas bien entretenue. 
Si on ne la graisse pas, la chaine sera mise hors 
d'usage apres 1.500 km. Par consequent, il faut 
prendre l'habitude d'entretenir regulierement la 
chaine, surtout si on roule souvent sur des rou-
tes poussiereuses. 

1. On peut utiliser n'importe quelle marque 
de lubrifiants pour chaine presentes en va-
porisateurs. Nettoyer d'abord la chaine 
avec une brosse ou un chiffon pour elimi-
ner la crasse et la boue, puis vaporiser le 
lubrifiant entre les deux rangees de flas-
ques lateraux et sur tous les rouleaux cen-
traux. Ce graissage doit avoir lieu tous les 
1.000 km. 
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Schmierung der Antriebskette 
Die Kette besteht aus vielen Teilen, die 
gegeneinander reiben. W e n n die Kette nicht 
richtig gewartet wird, verschleißt sie schnel l . 
Ohne jegliche Schmierung kann die Kette in­
nerhalb 1.500 km verschleißen; deshalb 
mache man sich es zur Gewohnhei t , die 
Kette regelmäßig zu warten. Diese War tung 
ist besonders dann notwendig, wenn unter 
staubigen Bedingungen gefahren wird. 

1. Man benutze eine der vielen Marken ei­
nes Sprühkettenschmiermit tels. Zuerst 
Schmutz mit Hilfe einer Bürste oder ei­
nes Lappens von der Kette entfernen; 
dann das Schmiermit te l zwischen beide 
Reihen der seit l ichen Laschen und auf 
alle Rollen sprühen. Dies sollte alle 
1.000 km durchgeführt werden. 



Cable inspection and lubrication 

1. Damage to the outer housing of the 
various cables, may cause corrosion and 
o f t e n f r e e m o v e m e n t w i l l b e 
obstructed. A n unsafe condit ion may 
result so replace as soon as possible. 

2. If the inner cables do not operate 
smoothly, lubricate or ask your Yamaha 
dealer to replace them. 
Recommended lubricant: 

S A E 1 0 W / 3 0 Type " S E " motor oil 
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Verification et graissage des cables 

1. Les gaines des differents cables doivent 
etre en bon etat, sinon les cables vont rouil-
ler rapidement et leur mouvement sera en-
trave, ce qui risque de provoquer un acci-
dent. Remplacer des que possible en cas 
de dommage. 

2. Si un cäble ne glisse pas bien dans sa 
gaine, le graisser ou demander ä votre con-
cessionnaire Yamaha de le remplacer. 
Lubrifiant recommande: 

Huile moteur SAE 10W/30 type "SE" 

Prüfung und Schmierung der Bedienungs­
seile 

1. Beschädigung der Sei lumhül lungen der 
verschiedenen Bedienungssei le kann 
Korrosion verursachen und oft die freie 
Bewegl ichkei t behindern. Wei l dadurch 
die Sicherheit gefährdet werden kann, 
müssen schadhafte Teile baldmöglichst 
erneuert werden. 

2. W e n n die inneren Sei le nicht reibungs­
los gleiten, sind diese zu schmieren oder 
in einer Yamaha-Werksta t t ersetzen zu 
lassen. 
Empfohlenes Schmiermi t te l : 

Motorenöl S A E 1 0 W / 3 0 Typ „ S E " 
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Headlight beam adjustment 
W h e n necessary, adjust the headlight beam 
as fol lows. 

1. Adjust vertically by loosening the two 
nuts holding the body. 

a) Remove the anchor screw holding the 
headlight rim and remove the rim by 
prying lightly wi th a screwdriver at the 
gap provided at the bottom of the 
headlight. 

N O T E : 
Take care not to damage the headlight. 
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Reglage du faisceau du phare 
Si necessaire, regier le faisceau d'eclairage de la 
fa9on suivante: 

1. Le reglage vertical s'effectue en desserrant 
les deux ecrous de fixation du boitier de 
phare. 

a) Enlever la vis de fixation de la couronne du 
phare, et enlever la couronne en agissant 
legerement sur un tournevis introduit dans 
l'encoche prevue ä lä base du phare. 

N.B.: 
Faire attention de ne pas endommager le 
phare. 

E ins te l l en des S c h e i n w e r f e r s 
1. Zur senkrechten Einstel lung sind die bei­

den Befest igungsmuttern des Gehäuses 
zu lösen. 

a) Ankerschraube entfernen, mit der der 
Scheinwerferr ing am Gehäuse befestigt 
ist. Ring an dem unten am Scheinwer­
fer vorhandenen Schl i tz mit e inem 
Schraubenzieher herausdrücken. 

A N M E R K U N G : 
Vorsicht ist notwendig, um die Teile 
nicht zu beschädigen. 
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b) Slightly loosen the two headlight moun-
ting nuts and refit the rim to the 
headlight body. 

N O T E : 
Do not tighten the anchor screw yet. 

c) Next, adjust vertically by moving the 
headlight body. W h e n adjustment is 
complete hold the body in place, remove 
the rim and tighten the two mounting 
nuts. Then refit the rim to the headlight 
body. 



b) Desserrer legerement les deux ecrous de fi­
xation du phare et replacer la couronne sur 
le boitier du phare. 

N.B.: 
L a vis de fixation de la couronne ne doit 
pas encore etre revissee. 

c) Proceder au reglage vertical du faisceau 
d'eclairage en changeant l'inclinaison du 
boitier de phare. Une fois ce reglage effec-
tue, tenir le boitier pour Pempecher de bou-
ger, enlever la couronne, et resserrer les 
deux ecrous de fixation. Ensuite, reinstal-
ler definitivement la couronne sur le boitier 
de phare. 
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b) Scheinwerferbefest igungsmuttern leicht 
lösen und Scheinwerferr ing wieder an 
das Gehäuse anbringen. 

A N M E R K U N G : 
Die Ankerschraube jetzt noch nicht fest­
ziehen. 

c) A l s nächstes, Lichtkegel durch Bewegen 
des Scheinwerfergehäuses einstel len. 
W e n n die E ins te l lung beendet ist, 
Gehäuse in dieser Lage halten, Ring 
entfernen und die beiden Befest igungs­
muttern festziehen. Dann den Ring wie­
der an das Scheinwerfergehäuse anbrin­
gen. 



Replacing the headlight, flasherlight and 
tail/stoplight bulb 

If the light burns out, ask your Yamaha dealer 
for a lens unit replacement and adjustment. 

Troubleshooting 
Al though Yamaha motorcycles are given a 
rigid inspection before shipment from the 
factory, trouble may occur in Operation. If 
this happens check the motorcycle in accor-
dance with the procedures given in the 
troubleshooting chart below. If repair is 
necessary, ask your Yamaha dealer. 
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Remplacement des lampes de phare, cligno­
teurs, feu arriere, feu stop. 

Lorsqu'une lampe est grillee, demander ä votre 
concessionnaire Yamaha d'effectuer un reglage 
ou un remplacement. 

Depannage 
Bien que toutes les motocyclettes Yamaha su-
bissent une inspection rigoureuse au depart de 
l'usine, elles ne sont pas, cela se con<;oit, ä Pe-
preuve des pannes. En cas d'ennui mecanique, 
verifier la moto dans l'ordre indique au tableau 
de depannage ci-apres. Si une reparation 
s'avere necessaire, confiez-la ä votre concession­
naire Yamaha, qui garantit la qualite du service 
offert par ses mecaniciens qualifies. 

Auswechseln der Glühbirnen (Schein­
werfer, Blinkleuchten, und Brems/Schluß­
leuchte) 
Falls eine der Glühbrinen durchbrennen 
sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Y A M A H A Fachhändler, damit dieser die 
entsprechende Leuchteneinheit auswechseln 
und richtig einstellen kann. 

Fehlersuche 
Obwoh l Yamaha-Motorräder vor dem Ver­
sand im Werk einer gründlichen Inspektion 
unterworfen werden, können während des 
Betr iebes Störungen auftreten. Soll te dieser 
Fall eintreten, so prüfen Sie das Motorrad 
nach den in der nachstehenden Fehlersuch­
übersicht angegebenen Verfahren. Falls In­
s tandse tzungsarbe i ten er forder l ich s ind , 
wenden Sie sich bitte an Ihren Yamaha-Hän­
dler. 
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The skilled technicians at your Yamaha 
dealer provide excellent Service. For replace-
ment parts, use only genuine Yamaha Parts. 
Imitaion parts are similar in shape but often 
infer ior in qual i ty of mater ia ls and 
workmanship, consequently, service life is 
shorter and more expensive repairs may be 
necessitated. 
Any fault in the fuel, compression or ignition 
Systems can cause poor starting or loss of 
power while driving. The troubleshooting 
chart describes quick and easy procedures for 
checking these Systems. 
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Pour les remplacements, n'utiliser que les pieces 
Yamaha d'origine. Mefiez-vous des imitations, 
qui peuvent paraitre similaires mais n'en sont 
pas moins inferieures en qualite et en precision, 
de sorte qu'elles ne dureront guere et risquent de 
necessiter des reparations encore plus coüteuses 
que prevu. 
Toute defectuosite des systemes d'alimentation, 
de compression ou d'allumage peut provoquer 
des difficultes de mise en marche ou une perte 
de puissance. On peut se baser sur le tableau de 
depannage pour une verification rapide et aisee 
de ces systemes. 
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Die erfahrenen Mechaniker Ihres Yama­
ha-Händ le rs b ie ten Ihnen e inen ausge­
zeichneten Kundendienst. A l s Austausch­
teile sind nur Original-Yamaha-Ersatztei le zu 
verwenden. Nachgeahmte Teile haben eine 
ähnliche Form, sind aber oft in der Mater ial­
qualität und der Verarbeitung unterlegen, in­
folgedessen ist ihre Lebensdauer herabge­
setzt, und es können teurere Reparaturen 
notwendig werden. 
Fehler in der Kraftstoff-, Verdichtungs- oder 
Zündeinr ichtung können schwier iges A n ­
springen oder Leistungsverlust beim Fahren 
verursachen. In der Fehlersuchübersicht sind 
schnel le und einfache Verfahren zur Prüfung 
dieser Einrichtungen enthalten. 
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CLEANING AND 
STORAGE 

A . C L E A N I N G 

F r e q u e n t t h o r o u g h c l e a n i n g of you r 
motorcycle wil l not only enchance it's appea-
rance but wi l l improve general Performance 
and extend the useful life of many compo-
nents. 

1. Before cleaning the machine: 
a) Block off end of exhaust pipe to prevent 

water entry: a plastic bag and strong 
rubber band may be used. 

b) Remove air cleaner or protect it from 
water with plastic covering. 

c) Make sure spark plug(s), gas cap, oil 
tank cap, transmission oil filier cap are 
properly installed. 

2. If engine case is excessively greasy, 
apply degreaser with a paint brush. Do 
not apply degreaser to chain, sprockets, 
or wheel axles. 
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3. Rinse dirt and degreaser off with garden 
hose, using only enough hose pressure 
to do the job. Excessive hose pressure 
may cause water seepage and contami-
nation of wheel bearings, front forks, 
brake drums, and transmission seals. 
M a n y expens ive repair bi l ls have 
resulted from improper high pressure 
detergent appl icat ions such as those 
available in coin-operated car washes. 

4. Once the majority of the dirt has been 
hosed off, wash all surfaces with warm 
water and mild, detergent-type soap. 
A n old tooth brush or bottle brush is 
handy to reach hard-to-get-to places. 

5. Rinse machine off immediately with 
clean water and dry all surfaces with a 
chamois, clean towel , or soft absorbent 
cloth. 

6. Immediately after wash ing, remove 
e x c e s s m o i s t u r e f r o m c h a i n and 
lubricate to prevent rust. 



7. Chrome-plated parts such as handle-
bars, rims, spokes, forks, etc., may be 
further c leaned with automotive chrome 
cleaner. 

8. Clean the seat wi th a vinyl upholstery 
cleaner to keep the cover pliable and 
glossy. 

9. Automot ive- type wax may be applied to 
all painted and chrome-plated surfaces. 
A v o i d comb ina t i on c l eane r -waxes . 
Many contain abrasives which may mar 
paint or protective finish on fuel and oil 
tanks. 

10. After f in ishing, Start the engine 
immediately and allow to idle for several 
minutes. 

B. S T O R A G E 

Long term storage (30 days or more) of your 
motorcycle wil l require some preventive 
procedures to insure against deterioration. 
After cleaning machine thoroughly, prepare 
for storage as fol lows: 

1. Drain fuel tank, fuel l ines, and carbu­
retor float bowl(s). 

2. Remove empty fuel tank, pour a cup of 
1 0 W to 3 0 W oil in tank, shake tank to 
coat inner surfaces thoroughly and drain 
off excess oil. Re-instal l tank. 

3. Remove spark plug(s), pour about one 
tablespoon of 1 0 W to 3 0 W oil in spark 
plug hole(s) and re-install spark plugs. 
Kick engine over several t imes (with ig­
nition off) to coat cylinder wal ls wi th oil. 

4. Remove drive chain. Clean thoroughly 
with solvent and lubricate. Re-instal l 
chain or störe in a plastic bag (tie to 
frame for safe-keeping). 

5. Lubricate all control cables. 
6. Block up frame to raise both wheels off 

ground. (Main Stands can be used on 
machines so equipped.) 

7. Deflate tires to 1.0 k g / c m 2 

8. Tie a plastic bag over exhaust pipe 
outlet(s) to prevent moisture entering. 
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9. If s t o r i n g in h u m i d or s a l t - a i r 
atmosphere, coat all exposed metal 
surfaces with a light fi lm of oil. Do not 
apply oil to rubber parts or seat cover. 

Remove battery and Charge. Store in a dry 
place and re-charge once a month. Do not 
störe battery in an excessively warm or cold 
place (less than 3 2 ° F or more than 9 0 ° F). 

N O T E : 
Make any necessary repairs before storing 
the motorcycle. 

NETTOYAGE ET 
REMISAGE 

A. NETTOYAGE 

Nous conseillons de nettoyer la moto ä fond 
aussi souvent que possible, non seulement pour 
des raisons esthetiques, mais aussi parce que ce 
nettoyage contribue ä maintenir la machine en 
bon etat de marche et ä prolonger la vie des di­
vers organes. 

1. Avant de nettoyer la machine: 
a) Boucher la sortie du tuyau d'echappement 

avec, par exemple, un sachet en plastique 
et un fort elastique, pour eviter toute entree 
d'eau dans le tuyau. 

b) Enlever le filtre ä air, ou le proteger contre 
l'eau en le couvrant d'un sachet en plasti­
que. 

c) S'assurer de ce que la ou les bougies, les 
bouchons des reservoirs d'essence et d'­
huile, et le bouchon de remplissage d'huile 
de transmission sont bien en place. 
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2. Si les Carters moteur sont tres gras, appli-
quer un degraissant avec une brosse ä 
peinture. Toutefois, ne pas appliquer de 
degraissant sur la chaine, les pignons et les 
axes de roues. 

3. Eliminer la crasse et le detergent a l'aide 
d'un tuyau d'arrosage, en employant juste 
la pression d'eau necessaire, car une pres­
sion excessive risque de provoquer des in-
filtrations d'eau dans les roulements ä bil-
les des roues, la fourche avant, les tam-
bours de freins et les joints de la transmis­
sion. A noter que bien des notes de repa-
ration onereuses ont resulte de l'emploi 
abusif des vaporisateurs de detergent ä 
haute pression, tels que ceux qui equipent 
les laveurs de voitures automatiques. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la 
crasse avec le tuyau d'arrosage, laver tou-
tes les surfaces avec de l'eau chaude sa-
vonneuse (employer un detergent de force 
moyenne). 

Pour le nettoyage des coins d'acces ma-
laise, on peut utiliser une vieille brosse ä 
dents ou une brosse a bouteilles. 

5. Rincer immediatement la machine avec de 
l'eau propre, et secher toutes les surfaces 
avec une peau de chamois, une serviette 
propre ou un chiffon absorbant deux. 

6. Immediatement apres lavage, secher soig-
neusement la chaine, et la graisser pour 
prevenir la rouiile. 

7. O n peut parfaire le nettoyage des parties 
chromees, telles que guidon, jantes, 
rayons, fourche, etc. avec un produit spe­
cial pour chromes d'automobiles. 

8. Nettoyer la seile avec un produit de net­
toyage pour simili-cuir, afin de conserver ä 
la housse de seile sa souplesse et son lustre. 

9. O n peut appliquer de la cire pour automo­
biles sur toutes les surfaces peintes ou 
chromees, a condition d'eviter les cires de-
tergentes, qui contiennent souvent des 
abrasifs susceptibles d'abimer la peinture 
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ou l'email protecteur des reservoirs d'es­
sence et d'huile. 

10. Immediatement apres avoir termine le net­
toyage, mettre le moteur en marche, et le 
laisser tourner au ralenti pendant plusieurs 
minutes. 

B. REMISAGE 

Si la motocyclette doit etre remisee pendant une 
longue periode (un mois ou plus), certaines pre-
cautions sont requises pour la maintenir en bon 
etat. II faut d'abord la nettoyer ä fond, puis 
prendre les mesures de protection suivantes: 

1. Purger le reservoir d'essence, la tuyauterie 
d'arrivee d'essence et la cuve ä flotteur du 
(ou des) carburateur(s). 

2. Enlever le reservoir d'essence ainsi vide, et 
y verser une tasse d'huile S A E 10 ä 30. 
Agiter le reservoir de maniere ä repartir 
une couche d'huile sur toutes ses parois 
interieures, faire couler l'exces d'huile, et 
remonter le reservoir. 

3. Enlever la ou les bougies, et verser l'equi-
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valent d'une cuilleree ä soupe d'huile S A E 
10 ä 30 dans le ou les trou(s) de bougie. 
Remonter les bougies. Actionner plusieurs 
fois le kick (contact coupe), afin de repartir 
l'huile sur les parois interieures du cylin-
dre. 

4. Enlever la chaine de transmission, la net­
toyer soigneusement avec un solvant, et la 
graisser. Reinstaller la chaine, ou la con-
server dans un sachet en plastique (attache 
au cadre pour eviter de l'egarer). 

5. Graisser tous les cables de commande. 
6. Caler la motocyclette de maniere ä separer 

ses deux roues du sol (pour les machines 
qui en sont pourvue, on peut utiliser le sup-
port-bequille principal). 

7. Degonfier les pneus ä 1,0 kg / cm 2 . 
8. Attacher un sachet en plastique sur la sor-

tie du (ou des) tuyau(x) d'echappement, 
pour le(s) proteger de l'humidite. 

9. Si la moto est remisee dans un Heu tres hu­
mide ou expose ä l'air marin, enduire tou-



tes ses surfaces metalliques exterieures 
d'une legere couche d'huile. Eviter de met­
tre de l'huile sur les pieces en caoutchouc 
et la seile. 

Enlever la batterie et la charger. L a conserver 
dans un endroit sec, et la recharger une fois par 
mois. Ne pas laisser la batterie dans un Heu trop 
froid ou trop chaud moins de 0°C ou plus de 
32°C). 

N .B . : 
Effectuer toutes les reparations necessaires 
avant de remiser la motocyclette. 

REINIGUNG UND 
LAGERUNG 

A . R E I N I G U N G 

Durch öftere, gründliche Säuberung wird 
nicht nur die Erscheinung des Motorrades 
verbessert, sondern auch das al lgemeine Be­
triebsverhalten, außerdem wird die Lebens­
dauer vieler Bauteile erhöht. 

1. Vor der Säuberung der Masch ine: 
a) Ende des Auspuffrohres verschließen, 

um das Eindringen von Wasser zu 
verhindern; eine Plastiktüte und ein 
kräftiges Gummiband können dazu ver­
wendet werden. 

b) Luftfilter ausbauen oder durch Plastik­
abdeckung schützen. 

c) Sicherstel len, daß Zündkerze(n), Tank­
verschluß, Ölbehälterverschluß und G e ­
triebeöleinfül lstutzen richtig angebracht 
sind. 
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2. Falls das Motorgehäuse sehr fettig ist, 
trage man mit einem Pinsel Entfettungs­
mittel auf. Es darf kein Entfettungsmit­
tel auf die Kette, die Kettenräder und die 
Radachsen aufgetragen werden. 

3. Schmutz und Entfettungsmittel mit ei­
nem Spri tzschlauch abspülen, wobei nur 
so viel Wasserdruck wie für diese Auf­
gabe nötig anzuwenden ist. Übermäßi­
ger Wasserdruck kann das Eindringen 
von Wasser und Verunreinigung der 
Radlager, Vorderradgabel, Bremstrom­
meln und Getr iebedichtungen verursa­
chen. Viele teure Reparaturrechnungen 
sind die Folge von falscher Anwendung 
von Hochdruckreinigungsmit teln, w ie 
sie in Münzautowaschanlagen vorhan­
den sind. 

4. Sobald der meiste Schmutz abgespült 
worden ist, sind alle Oberflächen mit 
warmem Wasser und einem milden 
Waschpulver zu waschen. Mi t einer a l ­

ten Zahnbürs te oder F laschenre in i ­
gungsbürste können schwer zugängli­
che Stel len gereinigt werden. 

5. Unmittelbar danach Masch ine mit sau­
berem W a s s e r abspülen und alle 
Oberflächen mit einem Waschleder , 
sauberen Handtuch oder we ichem, auf­
saugfähigem Lappen abtrocknen. 

6. Sofort nach dem Waschen muß Feuch­
tigkeit von der Kette entfernt werden; 
dann diese schmieren, um Rostbi ldung 
zu verhindern. 

7. Verchromte Teile, wie Lenkstange, Fel ­
gen, Speichen, Gabel usw. können darü­
berhinaus mit einem Chrompflegemittel 
für Kraftfahrzeuge behandelt werden. 

8. Sitz mit einem Vinylpolster-Reinigungs-
mittel reinigen, um den Überzug gesch­
meidig und glänzend zu erhalten. 

9. Auf alle lackierten und verchromten Flä­
chen kann ein Kraftfahrzeugwachs auf­
getragen werden. Kombinierte Reini-
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gungswachsmit te l sind zu vermeiden. 
Sie enthalten oft Schlei fmit tel , die die 
Lackierung oder den Schutzüberzug auf 
dem Kraf tstof f tank und Ölbehäl ter 
beeinträchtigen können. 

10. Nach Beendigung, Motor anwerfen und 
ein paar Minuten im Leerlauf laufen las­
sen. 

B. L A G E R U N G 

Langfristige Lagerung (30 Tage oder mehr) 
des Motorrades erfordert einige Schutzmaß­
nahmen, um Verfall zu verhindern. 
Nach gründl ichem Reinigen der Masch ine , 
diese folgendermaßen zur Lagerung vorberei­
ten: 

1. Kraftstofftank, Kraftstoffleitungen und 
Schwimmergehäuse des Vergasers ent­
leeren. 

2. Leeren Kraftstofftank abnehmen, einen 
Becher Öl 1 0 W bis 3 0 W in den Tank 
gießen. Dann den Tank schütteln, um 
die inneren Oberflächen gründlich mit Öl 

zu bedecken und überschüssiges Öl 
ablassen. Tank wieder anbringen. 

3. Zündkerze(n) ausschrauben, ungefähr 
einen Teelöffel Öl 1 0 W bis 3 0 W in die 
Kerzenlöcher gießen und Kerzen wieder 
einschrauben. Kickstarter mehrmals 
durchtreten (bei ausgeschalteter Zün­
dung), um die Zyl inderwände mit Öl zu 
bedecken. 

4. Antr iebskette abnehmen, gründlich in 
Lösungsmittel reinigen und schmieren. 
Kette wieder einbauen oder in Plastik­
beutel aufbewahren (an den Rahmen 
binden, um sie nicht zu verlegen). 

5. A l le Bedienungssei le ölen. 
6. Rahmen aufbocken, so daß beide Räder 

v o m B o d e n abgehoben s ind . (Der 
Hauptständer kann dazu benutzt wer­
den, wenn die Masch ine damit ausgerü­
stet ist.) 

7. R e i f e n l u f t d r u c k au f 1,0 k p / c m 2 

ermäßigen. 
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8. Plastikbeutel über die Auslaßöffnung 
binden, um das Eindringen von Feuch­
tigkeit zu verhindern. 

9. Bei Lagerung in einer feuchten oder 
salzhalt igen Atmosphäre sind alle frei­
l iegenden Metal loberf lächen mit einem 
leichten Ölf i lm zu versehen. Auf G u m ­
miteile oder den Si tzbezug darf kein Öl 
aufgetragen werden. 

Batterie ausbauen und auf laden; dann diese 
an einem trockenen Ort lagern und einmal im 
Monat aufladen. Die Batterie darf nicht an 
einem sehr warmen oder kalten Ort (unter 0 ° 
oder über 30° ) gelagert werden. 

A N M E R K U N G : 
Notwendige Instandsetzungen sind vor der 
Lagerung des Motorrades auszuführen. 
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